
DE

CS

SK

PL

EN ORIGINAL INSTRUCTIONS FOR USE DIESEL FORCED AIR HEATER

ORIGINAL BETRIEBSANLEITUNG FÜR DIESEL - HEISSLUFTGENERATOR

PŮVODNÍ NÁVOD K POUŽITÍ NAFTOVÉ HORKOVZDUŠNÉ TURBÍNY

PÔVODNÝ NÁVOD NA POUŽITIE NAFTOVEJ TEPLOVZDUŠNEJ TURBÍNY

ORYGINALNA INSTRUKCJA UŻYTKOWANIA WENTYLATOROWE 
NAGRZEWNICE POWIETRZA

ИНСТРУКЦИЯ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ НА ДИЗЕЛОВ КАЛОРИФЕРBG

EN
Congratulations on 
your purchase of 

the product brand 
HECHT. Before the 

first operation, 
please read the 
owner‘s manual 

carefully!

DE
Wir gratulieren Ihnen 

zum Kauf eines 
HECHT Produktes. 
Bitte lesen Sie die 

Bedienungsanleitung 
vor der ersten 
Verwendung 

sorgfältig durch!

CS
Gratulujeme Vám 
k nákupu výrobku 

značky HECHT. Před 
prvním uvedením 

do provozu si 
prosím pozorně 
přečtěte tento 

návod k obsluze!

SK
Gratulujeme 

Vám k nákupu 
výrobku značky 

HECHT. Pred prvým 
uvedením do 

prevádzky si prosím 
pozorne prečítajte 
návod na obsluhu!

PL
Gratulujemy 

zakupu produktu 
marki HECHT. 

Przed pierwszym 
użyciem należy 

dokładnie 
przeczytać 

instrukcję obsługi!

BG
Поздравяваме 
ви за покупката 
на продукт марка 
Hecht. Преди 
първото пускане 
в експлоатация, 
моля, прочетете 
тези инструкции!
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EN This manual contains important information about safety, installation, operation, maintenance, 
storage, and troubleshooting. Keep this manual in a safe place to be able to find information in 

the future or for other users. Given the constant technological development and adaptation to the 
latest exacting standards of the EU technical and design changes may be carried out without prior 
notice. Photographs are for illustrative purposes only, and may not exactly match the product itself. It 
is not possible to exercise any legal claims associated with this operator’s manual. In case of doubt, 
contact the importer or retailer.

CS Tento návod obsahuje důležité informace o bezpečnosti, montáži, provozu, údržbě, uskladnění 
a řešení případných problémů, proto jej dobře uschovejte pro možnost vyhledání informací 

v budoucnu a pro další uživatele. Vzhledem k stálému vývoji a přizpůsobování nejnovějším náročným 
normám EU mohou být na výrobcích prováděny technické a optické změny bez předchozího 
upozornění. Fotografie použité v manuálu jsou pouze ilustrační a nemusí se přesně shodovat 
s dodaným výrobkem. Nelze uplatňovat jakékoli právní nároky související s tímto návodem k obsluze. 
V případě nejasností kontaktujte dovozce nebo prodejce.

SK Tento návod obsahuje dôležité informácie o bezpečnosti, montáži, prevádzke, údržbe, 
uskladnení a riešení prípadných problémov, preto ho dobre uschovajte pre možnosť vyhľadania 

informácií v budúcnosti a pre ďalších užívateľov. Vzhľadom k stálemu technickému vývoju 
a prispôsobovaniu najnovším náročným normám EÚ môžu byť robené technické a optické zmeny bez 
predchádzajúceho upozornenia. Fotografie použité v manuále sú len ilustračné a nemusia sa presne 
zhodovať s dodaným výrobkom. Nie je možné uplatňovať akékoľvek právne nároky súvisiace s týmto 
návodom k obsluhe. V prípade nejasností kontaktujte dovozcu alebo predajcu.

PL Przedkładana instrukcja zawiera ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa, montażu, 
eksploatacji, konserwacji, przechowywania oraz usuwania ewentualnych usterek. W związku 

z tym instrukcję należy odpowiednio przechować w celu umożliwienia wyszukania informacji 
w przyszłości oraz dla jej stosowania przez dalszych użytkowników. Ze względu na ciągły rozwój oraz 
proces dostosowywania do najnowszych, wymagających norm Unii Europejskiej, w wyrobach mogą 
być wprowadzone zmiany techniczne i graficzne bez wcześniejszego zawiadamiania. Fotografie 
zastosowane w instrukcji mają jedynie charakter obrazowy i nie muszą dokładnie zgadzać się 
z dostarczoną maszyna. Wykluczone są jakiekolwiek roszczenia prawne związane z przedkładaną 
instrukcją obsługi. W przypadku wątpliwości należy kontaktować się z importerem lub ze sprzedawcą.

BG Tова ръководство съдържа Важна информация за безопасност, монтаж, експлоатация, 
поддържане, съхранение и отстраняване на проблеми. Дръжте това ръководство на 

сигурно място, за да може да се намери информация за в бъдеще или за други потребители. 
Като се има предвид постоянното развитие на технологиите и адаптиране към най-новите 
стандарти взискателните на технически и дизайнерски промени на ЕС могат да се извършват 
без предварително уведомление. Снимките са само с илюстративна цел и не може да 
съответства точно на самия продукт. Не е възможно да се упражнява съдебни искове, 
свързани с това ръководство за експлоатация. В случай на съмнение, свържете се с вносителя 
или търговеца на дребно.
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RECOMMENDED ACCESSORIES ....................................................................................... 5
PARTS LOCATION ............................................................................................................ 6
ILLUSTRATED GUIDE ....................................................................................................... 8
SAFETY SYMBOLS ......................................................................................................... 10
SPECIFICATIONS............................................................................................................ 16
FORCED AIR HEATER - MANUAL FOR USE .................................................................... 17
EC DECLARATION OF CONFORMITY ........................................................................... 116
CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE .................. 118

OPTIONALES ZUBEHÖR ................................................................................................... 5
GERÄTEBESCHREIBUNG .................................................................................................. 6
ILLUSTRIERTER LEITFADEN.............................................................................................. 8
SICHERHEITSSYMBOLE ................................................................................................. 10
TECHNISCHE DATEN ...................................................................................................... 16
DIESEL HEISSLUFTTURBINE - ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG ...................................... 33
EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG ................................................................................. 116
ANERKENNUNG DER NUTZUNGS- UND GARANTIEBEDINGUNGEN ............................ 118

ATTENTION / ACHTUNG / POZOR / POZOR / UWAGA / ВНИМАНИЕ
EN DE CS SK PL BG

Carbon 
monoxide 

poisoning may 
lead to death!

Vergiftung 
mit dem 

Kohlendioxid 
kann zum Tode 

führen!

Otrava 
kysličníkem 

uhelnatým může 
způsobit smrt!

Otrava 
kysličníkom 

uhoľnatým môže 
spôsobiť smrť!

Zatrucie tlenkiem 
węgla może 
spowodować 

śmierć!

Отравяне с 
въглероден окис 
може да доведе 

до смърт!

Danger! Not 
for use in 

non-adequately 
ventiled enclosed 

spaces.

Warnung! Nicht 
in geschlossenen 

Räumen 
benutzen!

Varování! 
Nepoužívejte 
v uzavřených 
prostorách!

Upozornenie! 
Nepoužívajte 
v uzavretých 
priestoroch!

Ostrzeżenie! 
Nie używać w 
zamkniętych 

pomieszczeniach!

Опасност! Да 
не се използва 

в затворени 
пространства, 

които не са 
достатъчно добре 

вентилирани.

Never place 
the heater near 
any flammable 

materials.

Das Heizgerät darf 
nicht in der Nähe 
von brennbaren 

Materialien 
aufgestellt 
werden.

 Topidlo nesmí 
být umístěno 

v blízkosti 
hořlavých 
materiálů.

Ohrievač nesmie 
byť umiestnený 

v blízkosti 
horľavých 

materiálov.

Nie wolno ustawiać 
nagrzewnicy w 

pobliżu łatwopalnych 
materiałów.

Никога не 
поставяйте 
нагревателя 

близо до 
запалими 

материали.

Approved fuel 
for this machine 

is only diesel 
fuel.

Never use fuels 
such as gasoline, 

benzene, 
paint thinners, 

or other oil 
compounds in 

this heater.

Der zugelassene 
Brennstoff für dieses 

Gerät ist nur der 
Dieselkraftstoff. 
Auf keinen Fall 
dürfen Benzin, 
Schwerbenzin, 

Verdünner, Alkohol 
und auch keine 

anderen Brennstoffe 
benutzt werden.

Schválené palivo 
pro tento stroj je 
pouze motorová 

nafta.
V žádném 
případě se 

nesmí používat 
benzín, těžký 

benzín, ředidlo, 
alkohol ani 
žádné jiné 
hořlaviny.

Schválené palivo 
pre tento stroj 

je iba motorová 
nafta.

V žiadnom 
prípade sa 

nemôže používať 
benzín, ťažký 

benzín, riedidlo, 
alkohol ani 
žiadne iné 
horľaviny.

Zatwierdzonym 
paliwem dla tego 
urządzenia jest 
olej napędowy 

(diesel). W żadnym 
wypadku nie wolno 
stosować benzyny, 
benzyny ciężkiej, 
rozcieńczalników 
do farb, alkoholu 

ani żadnych innych 
substancji łatwopalnych.

Одобреното 
гориво за тази 
машина е само 

дизелово гориво.
Никога не 

използвайте 
горива като 

бензин, бензен, 
разредители 
на бои или 

други маслени 
съединения в 

този нагревател.

BG
BG
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ES PROHLÁŠENÍ O SHODĚ .......................................................................................... 120
POTVRZENÍ O SEZNÁMENÍ SE S OBSLUHOU ZAŘÍZENÍ ............................................... 122

.ПРЕПОРЪЧИТЕЛНИ АКСЕСОАРИ ...............................................................................5
МЕСТОПОЛОЖЕНИЕ НА ЧАСТИ ....................................................................................6
ИЛЮСТРИРАНО РЪКОВОДСТВО ..................................................................................8
СИМВОЛИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ....................................................................................10
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ДИЗЕЛОВ КАЛОРИФЕР - РЪКОВОДСТВО ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ ...............................17
ЕО ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ ....................................................................116
ПОТВЪРЖДЕНИЕ ЗА ЗАПОЗНАВАНЕ С РАБОТАТА НА УСТРОЙСТВОТО .........118

DOPORUČENÉ PRÍSLUŠENSTVO ...................................................................................... 5
POPIS ČASTÍ STROJA ...................................................................................................... 6
OBRAZOVÁ PRÍLOHA....................................................................................................... 8
BEZPEČNOSTNÉ SYMBOLY ............................................................................................ 10
ŠPECIFIKÁCIA ................................................................................................................ 16
NAFTOVÁ TEPLOVZDUŠNÁ TURBÍNA - NÁVOD NA POUŽITIE ........................................ 68
ES VYHLÁSENIE O ZHODE ........................................................................................... 120
POTVRDENIE O ZOZNÁMENÍ SA S OBSLUHOU ZARIADENIA ...................................... 122

ZALECANE WYPOSAŻENIE .............................................................................................. 5
OPIS CZĘŚCI MASZYNY ................................................................................................... 6
ZAŁĄCZNIK ZDJĘCIA ....................................................................................................... 8
SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA ........................................................................................ 10
DANE TECHNICZNE ....................................................................................................... 16
NAGRZEWNICA POWIETRZA - INSTRUKCJE OBSŁUGI ................................................... 84
DEKLARACJA ZGODNOŚCI WE .................................................................................... 120
POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIĘ Z EKSPLOATACJĄ URZĄDZENIA ........................... 122
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HECHT 5
(1,5 L)

- SERVICE KIT / ABSAUGPUMPE / 
SERVISNÍ SADA / SERVISNÁ SADA / 
ZESTAW NAPRAWCZY / СЕРВИЗЕН 

КОМПЛЕКТ

HECHT 54
(4 L)

- SERVICE KIT / ABSAUGPUMPE 
/ SERVISNÍ SADA / SERVISNÁ 

SADA / ZESTAW NAPRAWCZY / 
СЕРВИЗЕН КОМПЛЕКТ

HECHT 120153
- CABLE 20 M / KABEL 20 M / 

KABEL 20 M / KÁBEL 20 M / KABEL 
20 M / УДЪЛЖИТЕЛ 20 МЕТРА

RECOMMENDED ACCESSORIES / EMPFOHLENES ZUBEHÖR / 
DOPORUČENÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ / DOPORUČENÉ PRÍSLUŠENSTVO / 
ZALECANE WYPOSAŻENIE / ПРЕПОРЪЧИТЕЛНИ АКСЕСОАРИ

HECHT 20 L
(20 L)

- PLASTIC FUEL CAN / KANYSTR 
NA BENZÍN / KANYSTER NA 

BENZÍN / KANISTER NA BENZYNĘ / 
ТУБА 20 ЛИТРА

BG
BG
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PARTS LOCATION / GERÄTEBESCHREIBUNG / POPIS ČÁSTÍ STROJE / POPIS 
ČASTÍ STROJA / OPIS CZĘŚCI MASZYNY / РАЗПОЛОЖЕНИЕ НА ЧАСТИТЕ

Ⓐ Ⓑ Ⓒ Ⓓ Ⓔ Ⓕ
1

Ⓖ Ⓗ Ⓘ Ⓙ ⓀⓁ ⓃⓂ Ⓞ

BG
BG
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A. Front handle Vorderer Griff Přední rukojeť Predná rukoväť 
Uchwyt 
przedni 

Предна 
дръжка

B. Hot air outlet
Heißluftaus-
gang mit 
Schutzblende

Výstup horké-
ho vzduchu

Výstup horúce-
ho vzduchu

Wylot gorące-
go powietrza

Отвор за 
топлия 
въздух

C. Lamp Kontrolllampe Kontrolka Kontrolka
Lampka 
zasilania

Контролна 
лампа

D. Rear handle Hinterer Griff Zadní rukojeť Zadná rukoväť Tylny uchwyt 
Задна 
дръжка

E. Fan guard
Lüfterschutz-
gitter

Kryt ventilá-
toru

Kryt ventilá-
tora

Osłona wenty-
latora

Предпазна 
решетка 

F. Cord wrap Kabelhalter Držák kabelu Držiak kábla Uchwyt kabla Жило

G. Fuel tank Brennstofftank Palivová nádrž Palivová nádrž
Zbiornik 
paliwa

Резервоар

H. Wheel Rad Kolo Koliesko Koło Колела

I. Fuel gauge
Tankanzeige / 
Füllstandsan-
zeige

Kontrolka 
stavu paliva

Kontrolka 
stavu paliva

Wskaźnik po-
ziomu paliwa

Индикатор 
гориво

J. Fuel tank cap Tankdeckel
Uzávěr palivo-
vé nádrže

Uzáver palivo-
vej nádrže

Korek paliwa
Капачка на 
резервоара

K.
Thermostat 
knob

Thermostat
Knoflík termo-
statu

Gombík 
termostatu

Termostat Термостат

L.
Digital 
temperature 
display

Digitaler Ther-
mometer

Digitální uka-
zatel teploty

Digitálny 
ukazovateľ 
teploty

Cyfrowy 
wyświetlacz 
temperatury

Темп. 
дисплей

M.
Wheel support 
frame

Stützrahmen Podpěrný rám Podperný rám Rama nośna Подпора

N. Power switch
Ein-  Ausschal-
ter

Vypínač Vypínač Wyłącznik
Бутон 
запалване

O. Power cord
Netzkabel / 
Anschlußkabel

Přívodní kabel Prívodný kábel
Przewód 
elektryczny

Захранващ 
кабел

BG
BG
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ILLUSTRATED GUIDE / ILLUSTRIERTER LEITFADEN / OBRAZOVÁ PŘÍLOHA 
/ OBRAZOVÁ PRÍLOHA / ZAŁĄCZNIK ZDJĘCIA / ИЛЮСТРОВАНО Р-ВО

2

3

Ⓐ

Ⓑ

Ⓓ

Ⓒ Ⓔ

Ⓗ

Ⓕ

Ⓘ

ⒿⒼ

4





Ⓐ

Ⓑ

3A
REMOVE THE STICKER BEFORE USE.
ENTFERNEN SIE DEN AUFKLEBER VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME.
PŘED POUŽITÍM ODSTRAŇTE SAMOLEPKU.
PRED POUŽITÍM ODSTRÁŇTE SAMOLEPKU.
PRZED UŻYCIEM NALEŻY USUNĄĆ NAKLEJKĘ.
МАХНЕТЕ СТИКЕРА ПРЕДИ УПОТРЕБА

 Ⓐ

BG
BG
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Ⓐ

6





Ⓐ

Ⓒ

Ⓑ

MINIMUM DISTANCE / MINDESTABSTAND / MINIMÁLNÍ ODSTUP / MINIMÁLNY 
ODSTUP / MINIMALNA ODLEGŁOŚĆ /МИНИМАЛНО РАЗСТОЯНИЕ

250 CM

125 CM

125 CM 125 CM 125 CM

5


Ⓐ



Ⓑ

8

Ⓐ

BG

BG
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Your machine must be used 
with care. Therefore, stickers 
have been placed on the ma-
chine, to remind you pictorially 
of main precautions to take 
during use. Their meaning is 
explained below.

Bitte seien Sie bei der Benutzung 
der Maschine vorsichtig. Aus die-
sem Grund haben wir am Gerät 
Symbole angebracht, die Sie auf 
die wichtigsten Vorsichtsmaßnah-
men hinweisen. Die Bedeutung 
der Symbole ist unten erklärt.

Váš stroj musí být provozo-
ván s nejvyšší opatrností. 
Z těchto důvodů je stroj 
opatřen samolepkami tak, 
aby upozornily obsluhu 
na druh nebezpečí. Jejich 
význam je vysvětlen níže.

Váš stroj musí byť prevádzkovaný 
s najvyššou opatrnosťou. Z tých-
to dôvodov je stroj opatrený 
samolepkami tak, aby upozornili 
obsluhu na druh nebezpečen-
stva. Ich význam je vysvetlený 
nižšie.

Używaj swojej maszyny zachowując 
odpowiednie środki ostrożności. 
Na urządzeniu zostały umieszczone 
naklejki ostrzegawcze i informacyjne, 
by przypominać ci o koniecznych 
w czasie użytkowania urządzenia 
środkach ostrożności. Ich znaczenie 
zostało wyjaśnione poniżej.

Вашата машина 
трябва да се използва 
внимателно. Поради 
това са поставени 
стикери върху 
машината, за да ви 
напомнят пиктограми 
за основните предпазни 
мерки, които трябва 
да се предприемат по 
време на употреба. 
Тяхното значение е 
обяснено по-долу.

These stickers are considered 
as a part of the machine and 
can´t be in any case removed 
from the machine.
WARNING: Keep the safety 
signs clear and visible on the 
equipment. Replace the safety 
signs if they are missing or 
illegible.

Diese Aufkleber sind als wesent-
licher Bestandteil der Maschine 
anzusehen und sie können nicht 
beseitigen sein. Warnung: Die Si-
cherheitsschilder an der Maschine 
muss sauber und sichtbar sein. 
Wechseln Sie die Sicherheitsschil-
der aus, wenn sie lesbar nicht 
sind, oder etwas fehlt.

Samolepky jsou součástí 
stroje a nesmějí být za žád-
ných okolností snímány.
UPOZORNĚNÍ: Udržujte 
bezpečnostní štítky na stroji 
čisté a viditelné. Vyměňte 
bezpečnostní štítky, pokud 
chybí nebo jsou nečitelné.

Samolepky sú súčasťou stroja 
a nesmú byť za žiadnych okol-
ností odstránené.
UPOZORNENIE: Udržujte bez-
pečnostné štítky na stroji čisté 
a viditeľné. Vymeňte bezpeč-
nostné štítky, ak chýbajú alebo 
sú nečitateľné.

Te naklejki są przewidziane jako 
stałe elementy twojego urządzenia 
i nie mogą w żadnym wypadku być 
odklejone. OSTRZEŻENIE: Pamiętaj 
by wszystkie etykiety bezpieczeń-
stwa znajdujące się na urządzeniu 
były czyste i widoczne. Wymień 
etykiety bezpieczeństwa, gdy są one 
nieczytelne.

Тези стикери се считат 
за част от машината и в 
никакъв случай не могат 
да бъдат извадени от 
машината.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Дръжте знаците 
за безопасност 
ясно и видимо на 
оборудването. Заменете 
знаците за безопасност, 
ако те липсват или са 
нечетливи.

Proper interpretation of these 
symbols will allow you to 
operate the product better and 
safer. Please study them and 
learn their meaning.

Ein gutes Verständnis dieser Sym-
bole erlaubt es Ihnen das Produkt 
besser und sicherer einzusetzen. 
Bitte schauen Sie sich diese an 
und machen Sie sich mit ihrer 
Bedeutung vertraut.

Správná interpretace 
těchto symbolů Vám umožní 
pracovat se strojem lépe 
a bezpečněji. Prostudujte si 
je prosím a naučte se jejich 
význam.

Správna interpretácia týchto 
symbolov Vám umožní pracovať 
so strojom lepšie a bezpečnejšie. 
Preštudujte si ich prosím a nauč-
te sa ich význam.

Poprawne zrozumienie tych symboli 
pozwoli lepiej i bezpieczniej obsłu-
giwać urządzenie. Należy się z nimi 
zapoznać i zapamiętać ich znaczenie.

Правилната 
интерпретация на тези 
символи ще ви позволи 
да работите по-добре 
и по-безопасно. Моля, 
изучете ги и научете 
значението им.

The following warning symbols 
are to remind you of the safety 
precautions you should take 
when operating the machine.

Achtung! Dieses Symbol wird Sie 
vor und während der Bedienung 
des Gerätes an die Sicherheits-
vorkehrungen erinnern.

Následující varovné symboly 
připomínají preventivní 
bezpečnostní zásady, které 
je nutno při provozu stroje 
dodržovat.

Nasledujúce varovné symboly 
pripomínajú preventívne bezpeč-
nostné zásady, ktoré je nutné pri 
prevádzke stroja dodržovať.

Podane poniżej symbole ostrzegaw-
cze przypominają o prewencyjnych 
zasadach bezpieczeństwa, które 
muszą być przestrzegane podczas 
pracy maszyny.

Следващите 
предупредителни 
символи трябва 
да ви напомнят за 
предпазните мерки, 
които трябва да 
предприемете при 
работа с машината.

Read the instruction manual.

Lesen Sie vor dem Benutzen des 
Produktes die Betriebsanleitung 
genau durch und vergewissern 
Sie sich, dass Sie sie verstanden 
haben.

Čtěte návod na použití. Čítajte návod na obsluhu. Proszę przeczytać instrukcję obsługi.
Прочетете 
ръководството за 
употреба

SAFETY SYMBOLS / SICHERHEITSSYMBOLE / BEZPEČNOSTNÍ SYMBOLY / 
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Your machine must be used 
with care. Therefore, stickers 
have been placed on the ma-
chine, to remind you pictorially 
of main precautions to take 
during use. Their meaning is 
explained below.

Bitte seien Sie bei der Benutzung 
der Maschine vorsichtig. Aus die-
sem Grund haben wir am Gerät 
Symbole angebracht, die Sie auf 
die wichtigsten Vorsichtsmaßnah-
men hinweisen. Die Bedeutung 
der Symbole ist unten erklärt.

Váš stroj musí být provozo-
ván s nejvyšší opatrností. 
Z těchto důvodů je stroj 
opatřen samolepkami tak, 
aby upozornily obsluhu 
na druh nebezpečí. Jejich 
význam je vysvětlen níže.

Váš stroj musí byť prevádzkovaný 
s najvyššou opatrnosťou. Z tých-
to dôvodov je stroj opatrený 
samolepkami tak, aby upozornili 
obsluhu na druh nebezpečen-
stva. Ich význam je vysvetlený 
nižšie.

Używaj swojej maszyny zachowując 
odpowiednie środki ostrożności. 
Na urządzeniu zostały umieszczone 
naklejki ostrzegawcze i informacyjne, 
by przypominać ci o koniecznych 
w czasie użytkowania urządzenia 
środkach ostrożności. Ich znaczenie 
zostało wyjaśnione poniżej.

Вашата машина 
трябва да се използва 
внимателно. Поради 
това са поставени 
стикери върху 
машината, за да ви 
напомнят пиктограми 
за основните предпазни 
мерки, които трябва 
да се предприемат по 
време на употреба. 
Тяхното значение е 
обяснено по-долу.

These stickers are considered 
as a part of the machine and 
can´t be in any case removed 
from the machine.
WARNING: Keep the safety 
signs clear and visible on the 
equipment. Replace the safety 
signs if they are missing or 
illegible.

Diese Aufkleber sind als wesent-
licher Bestandteil der Maschine 
anzusehen und sie können nicht 
beseitigen sein. Warnung: Die Si-
cherheitsschilder an der Maschine 
muss sauber und sichtbar sein. 
Wechseln Sie die Sicherheitsschil-
der aus, wenn sie lesbar nicht 
sind, oder etwas fehlt.

Samolepky jsou součástí 
stroje a nesmějí být za žád-
ných okolností snímány.
UPOZORNĚNÍ: Udržujte 
bezpečnostní štítky na stroji 
čisté a viditelné. Vyměňte 
bezpečnostní štítky, pokud 
chybí nebo jsou nečitelné.

Samolepky sú súčasťou stroja 
a nesmú byť za žiadnych okol-
ností odstránené.
UPOZORNENIE: Udržujte bez-
pečnostné štítky na stroji čisté 
a viditeľné. Vymeňte bezpeč-
nostné štítky, ak chýbajú alebo 
sú nečitateľné.

Te naklejki są przewidziane jako 
stałe elementy twojego urządzenia 
i nie mogą w żadnym wypadku być 
odklejone. OSTRZEŻENIE: Pamiętaj 
by wszystkie etykiety bezpieczeń-
stwa znajdujące się na urządzeniu 
były czyste i widoczne. Wymień 
etykiety bezpieczeństwa, gdy są one 
nieczytelne.

Тези стикери се считат 
за част от машината и в 
никакъв случай не могат 
да бъдат извадени от 
машината.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Дръжте знаците 
за безопасност 
ясно и видимо на 
оборудването. Заменете 
знаците за безопасност, 
ако те липсват или са 
нечетливи.

Proper interpretation of these 
symbols will allow you to 
operate the product better and 
safer. Please study them and 
learn their meaning.

Ein gutes Verständnis dieser Sym-
bole erlaubt es Ihnen das Produkt 
besser und sicherer einzusetzen. 
Bitte schauen Sie sich diese an 
und machen Sie sich mit ihrer 
Bedeutung vertraut.

Správná interpretace 
těchto symbolů Vám umožní 
pracovat se strojem lépe 
a bezpečněji. Prostudujte si 
je prosím a naučte se jejich 
význam.

Správna interpretácia týchto 
symbolov Vám umožní pracovať 
so strojom lepšie a bezpečnejšie. 
Preštudujte si ich prosím a nauč-
te sa ich význam.

Poprawne zrozumienie tych symboli 
pozwoli lepiej i bezpieczniej obsłu-
giwać urządzenie. Należy się z nimi 
zapoznać i zapamiętać ich znaczenie.

Правилната 
интерпретация на тези 
символи ще ви позволи 
да работите по-добре 
и по-безопасно. Моля, 
изучете ги и научете 
значението им.

The following warning symbols 
are to remind you of the safety 
precautions you should take 
when operating the machine.

Achtung! Dieses Symbol wird Sie 
vor und während der Bedienung 
des Gerätes an die Sicherheits-
vorkehrungen erinnern.

Následující varovné symboly 
připomínají preventivní 
bezpečnostní zásady, které 
je nutno při provozu stroje 
dodržovat.

Nasledujúce varovné symboly 
pripomínajú preventívne bezpeč-
nostné zásady, ktoré je nutné pri 
prevádzke stroja dodržovať.

Podane poniżej symbole ostrzegaw-
cze przypominają o prewencyjnych 
zasadach bezpieczeństwa, które 
muszą być przestrzegane podczas 
pracy maszyny.

Следващите 
предупредителни 
символи трябва 
да ви напомнят за 
предпазните мерки, 
които трябва да 
предприемете при 
работа с машината.

Read the instruction manual.

Lesen Sie vor dem Benutzen des 
Produktes die Betriebsanleitung 
genau durch und vergewissern 
Sie sich, dass Sie sie verstanden 
haben.

Čtěte návod na použití. Čítajte návod na obsluhu. Proszę przeczytać instrukcję obsługi.
Прочетете 
ръководството за 
употреба

BEZPEČNOSTNÉ SYMBOLY / SYMBOLE BEZPIECZEŃSTWA / JELEK A GÉPEN
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The rating plate on your tool may show sym-
bols. These represent important information 
about the product or instruction its use.

Das Typenschild auf Ihrem Werkzeug enthält 
diverse Symbole. Diese geben Ihnen wichtige 
Informationen über das Produkt oder Anwei-
sungen zur Verwendung

Štítek na stroji obsahuje sym-
boly. Tyto symboly nám sdělují 
důležité informace o výrobku 
nebo instrukce pro používání:

Štítok na stroji obsahuje symbo-
ly. Tieto symboly nám oznamujú 
dôležité informácie o výrobku 
alebo inštrukcie pre používanie:

Табелката с данни на вашия 
инструмент може да показва 
символи. Те представляват 
важна информация за продукта 
или инструкция за неговото 
използване.

The following warning symbols are to remind 
you of the safety precautions you should take 
when operating the machine.

Die nachfolgenden Warnsymbole dienen dazu, 
Sie an die Sicherheitsvorkehrungen zu erinnern, 
die Sie beim Bedienen des Gerätes befolgen 
müssen

Následující varovné symboly při-
pomínají preventivní bezpečnostní 
zásady, které je nutno při provozu 
stroje dodržovat.

Nasledujúce varovné symboly 
pripomínajú preventívne bezpeč-
nostné zásady, ktoré je nutné pri 
prevádzke stroja dodržovať.

Следващите предупредителни 
символи трябва да ви напомнят 
за предпазните мерки, които 
трябва да предприемете при 
работа с машината.

Read the instruction manual. Lesen Sie das Bedienungshandbuch Čtěte návod na použití. Čítajte návod na obsluhu.
Прочетете ръководството за 
експлоатация.

Use eyes, ears and head protection Verwenden Sie Augen-, Ohren und Kopfschutz
Používejte ochranu očí, sluchu 
a hlavy.

Používajte ochranu očí, sluchu 
a hlavy.

Използвайте защита на очите, 
ушите и главата

Risk of injury ejected parts. Verletzungsrisiko durch weggeschleuderte Teile
Nebezpečí poranění vymrštěnými 
částmi.

Hrozí nebezpečenstvo poranenia 
odletujúcimi časťami.

Опасност от нараняване на 
изхвърлените части

Keep other people and domestic animals at 
a safe distance.

Halten Sie andere Menschen und Haustiere in 
siche-rem Abstand.

Udržujte osoby a domácí zvířata 
v bezpečné vzdálenosti.

Udržujte osoby a domáce zvieratá 
v bezpečnej vzdialenosti.

Дръжте други хора и домашни 
животни на безопасно 
разстояние.

Warning: Risk of hand and feet injury. Achtung, Verletzungsgefahr der Hände und Füße.
Pozor, nebezpečí poranění rukou 
a nohou.

Upozornenie: Nebezpečenstvo 
poranenia rúk a nôh.

Предупреждение: Риск от 
нараняване на ръцете и 
краката.

Keep feet and hands in safety distance.
Weder Füße noch Hände noch Bekleidung an 
rotierende Geräteteile nähern.

Nepřibližujte nohy ani ruce nebo 
oděv k rotujícím dílům.

Nepribližujte nohy ani ruky alebo 
odev k rotujúcim dielom. 

Дръжте краката и ръцете на 
безопасно разстояние.

Don´t touch if is the machine on the move. Nicht berühren, falls das Gerät in Bewegung ist. 
Nedotýkejte se pokud je stroj 
v pohybu.

Nedotýkajte sa pokiaľ je stroj 
v pohybe.

Не пипайте дали машината е в 
движение.

Switch off the engine before cleaning of the 
exhaust port.

Maschine ausschalten, bevor der Auswurfschacht 
gereinigt wird

Před čištěním výhozového komínu 
vypněte motor.

Pred čistením vyhadzovacieho 
komína vypnite motor.

Изключете двигателя преди 
почистване на изпускателния 
отвор.

Risk of injury by rotating parts. Verletzungsrisiko durch rotierende Teile. Riziko zranění rotujícími díly. Riziko zranenia rotujúcimi dielmi.
Опасност от нараняване чрез 
въртящи се части.

Attention! Kickback! Achtung! Rückschlag! Pozor! Zpětný ráz! Pozor! Spätný ráz! Внимание! KickBack!

BG
BG
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The rating plate on your tool may show sym-
bols. These represent important information 
about the product or instruction its use.

Das Typenschild auf Ihrem Werkzeug enthält 
diverse Symbole. Diese geben Ihnen wichtige 
Informationen über das Produkt oder Anwei-
sungen zur Verwendung

Štítek na stroji obsahuje sym-
boly. Tyto symboly nám sdělují 
důležité informace o výrobku 
nebo instrukce pro používání:

Štítok na stroji obsahuje symbo-
ly. Tieto symboly nám oznamujú 
dôležité informácie o výrobku 
alebo inštrukcie pre používanie:

Табелката с данни на вашия 
инструмент може да показва 
символи. Те представляват 
важна информация за продукта 
или инструкция за неговото 
използване.

The following warning symbols are to remind 
you of the safety precautions you should take 
when operating the machine.

Die nachfolgenden Warnsymbole dienen dazu, 
Sie an die Sicherheitsvorkehrungen zu erinnern, 
die Sie beim Bedienen des Gerätes befolgen 
müssen

Následující varovné symboly při-
pomínají preventivní bezpečnostní 
zásady, které je nutno při provozu 
stroje dodržovat.

Nasledujúce varovné symboly 
pripomínajú preventívne bezpeč-
nostné zásady, ktoré je nutné pri 
prevádzke stroja dodržovať.

Следващите предупредителни 
символи трябва да ви напомнят 
за предпазните мерки, които 
трябва да предприемете при 
работа с машината.

Read the instruction manual. Lesen Sie das Bedienungshandbuch Čtěte návod na použití. Čítajte návod na obsluhu.
Прочетете ръководството за 
експлоатация.

Use eyes, ears and head protection Verwenden Sie Augen-, Ohren und Kopfschutz
Používejte ochranu očí, sluchu 
a hlavy.

Používajte ochranu očí, sluchu 
a hlavy.

Използвайте защита на очите, 
ушите и главата

Risk of injury ejected parts. Verletzungsrisiko durch weggeschleuderte Teile
Nebezpečí poranění vymrštěnými 
částmi.

Hrozí nebezpečenstvo poranenia 
odletujúcimi časťami.

Опасност от нараняване на 
изхвърлените части

Keep other people and domestic animals at 
a safe distance.

Halten Sie andere Menschen und Haustiere in 
siche-rem Abstand.

Udržujte osoby a domácí zvířata 
v bezpečné vzdálenosti.

Udržujte osoby a domáce zvieratá 
v bezpečnej vzdialenosti.

Дръжте други хора и домашни 
животни на безопасно 
разстояние.

Warning: Risk of hand and feet injury. Achtung, Verletzungsgefahr der Hände und Füße.
Pozor, nebezpečí poranění rukou 
a nohou.

Upozornenie: Nebezpečenstvo 
poranenia rúk a nôh.

Предупреждение: Риск от 
нараняване на ръцете и 
краката.

Keep feet and hands in safety distance.
Weder Füße noch Hände noch Bekleidung an 
rotierende Geräteteile nähern.

Nepřibližujte nohy ani ruce nebo 
oděv k rotujícím dílům.

Nepribližujte nohy ani ruky alebo 
odev k rotujúcim dielom. 

Дръжте краката и ръцете на 
безопасно разстояние.

Don´t touch if is the machine on the move. Nicht berühren, falls das Gerät in Bewegung ist. 
Nedotýkejte se pokud je stroj 
v pohybu.

Nedotýkajte sa pokiaľ je stroj 
v pohybe.

Не пипайте дали машината е в 
движение.

Switch off the engine before cleaning of the 
exhaust port.

Maschine ausschalten, bevor der Auswurfschacht 
gereinigt wird

Před čištěním výhozového komínu 
vypněte motor.

Pred čistením vyhadzovacieho 
komína vypnite motor.

Изключете двигателя преди 
почистване на изпускателния 
отвор.

Risk of injury by rotating parts. Verletzungsrisiko durch rotierende Teile. Riziko zranění rotujícími díly. Riziko zranenia rotujúcimi dielmi.
Опасност от нараняване чрез 
въртящи се части.

Attention! Kickback! Achtung! Rückschlag! Pozor! Zpětný ráz! Pozor! Spätný ráz! Внимание! KickBack!
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Do not touch individual parts of the machine 
before they fully stops.

Berühren Sie nicht die einzelnen Teile der Ma-
schine, bevor sie zum vollständigen Stillstand.

Jednotlivých dílů stroje se dotýkejte 
až po jejich úplném zastavení.

Jednotlivých dielov stroja sa dotý-
kajte až po ich úplnom zastavení.

Не докосвайте отделни части 
на машината, преди да спрат 
напълно.

Petrol is a fire hazard and can explode. Smoking 
and open fire are prohibited.

Kraftstoff ist feuergefährlich und kann explodie-
ren. Rauchen und offenes Feuer sind verboten.

Benzín je hořlavina a může 
explodovat. Kouření a používání 
otevřeného ohně je zakázáno.

Benzín je horľavina a môže 
explodovať. Fajčenie a používanie 
otvoreného ohňa je zakázané.

Бензинът е опасен от пожар и 
може да избухне. Пушенето и 
откритият огън са забранени.

Risk of explosion! Do not top up with fuel with 
engine running.

Explosionsrisiko! Bei laufendem Motor keinen 
Kraftstoff nachfüllen.

Nebezpečí výbuchu! Pohonné hmoty 
je zakázáno doplňovat pokud je 
motor v chodu.

Nebezpečenstvo výbuchu! Pohonné 
hmoty sa nesmú doplňovať pri bežia-
com motore!

Риск от експлозия! Не 
зареждайте горивото с 
двигателя.

Attention toxic fumes! Achtung giftige Dämpfe! Pozor toxické výpary! Pozor toxické výpary! Внимание токсични изпарения!

Warning! Do not use the appliance in closed or 
poorly ventilated environments. Risk of breathing 
in toxic gases!

Warnung! Verwenden Sie das Gerät nicht in 
geschlossen oder schlecht durchlüfteten Umge-
bungen. Es besteht das Risiko des Einatmens 
giftiger Dämpfe

Pozor! Nepoužívejte stroj v uza-
vřených nebo špatně větraných 
prostorách!! Nebezpečí otravy.

Pozor! Nepoužívajte stroj v uzavre-
tých priestoroch!! Nebezpečenstvo 
otravy! 

Внимание! Не използвайте 
уреда в затворена или слабо 
вентилирана среда. Опасност от 
дишане на токсични газове!

Switch off the engine and remove the key before 
working on the machine!

Bevor Sie an der Maschine arbeiten werden, 
schalten Sie Motor ab und entfernen Sie den 
Zündschlüssel!

Před prací na stroji vypněte motor 
a vytáhněte klíček!

Pred prácou na stroji vypnite motor 
a vytiahnite kľúčik!

Изключете двигателя и махнете 
ключа, преди да работите върху 
машината!

Primer Primer Primer Primer грунд

Recoil starter symbol Handstarten Ruční startování Ručné štartovanie Стартов символ за въртене

Oil Öl Olej Olej Масло

Choke symbol Chokehebel Sytič Sýtič Символ на дросела

Fuel Kraftstoff Palivo Palivo Гориво

Fuel - Empty fuel tank Kraftstoff - Leerer Kraftstofftank Palivo - Prázdná palivová nádrž Palivo - Prázdna palivová nádrž
Гориво - Празен резервоар за 
гориво

Stop Stopp Stop Stop СТОП

Safety key Sicherheitsstartschlüssel Bezpečnostní klíček Bezpečnostný kľúčik Ключ за безопасност

Engine displacement Hubraum des Motors Objem motoru Objem motora Изместване на двигателя

Max. engine power Max. Leistung des Motors Max. výkon motoru Max. výkon motora Макс. мощност на двигателя

Weight Gewicht Hmotnost Hmotnosť Тегло
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Do not touch individual parts of the machine 
before they fully stops.

Berühren Sie nicht die einzelnen Teile der Ma-
schine, bevor sie zum vollständigen Stillstand.

Jednotlivých dílů stroje se dotýkejte 
až po jejich úplném zastavení.

Jednotlivých dielov stroja sa dotý-
kajte až po ich úplnom zastavení.

Не докосвайте отделни части 
на машината, преди да спрат 
напълно.

Petrol is a fire hazard and can explode. Smoking 
and open fire are prohibited.

Kraftstoff ist feuergefährlich und kann explodie-
ren. Rauchen und offenes Feuer sind verboten.

Benzín je hořlavina a může 
explodovat. Kouření a používání 
otevřeného ohně je zakázáno.

Benzín je horľavina a môže 
explodovať. Fajčenie a používanie 
otvoreného ohňa je zakázané.

Бензинът е опасен от пожар и 
може да избухне. Пушенето и 
откритият огън са забранени.

Risk of explosion! Do not top up with fuel with 
engine running.

Explosionsrisiko! Bei laufendem Motor keinen 
Kraftstoff nachfüllen.

Nebezpečí výbuchu! Pohonné hmoty 
je zakázáno doplňovat pokud je 
motor v chodu.

Nebezpečenstvo výbuchu! Pohonné 
hmoty sa nesmú doplňovať pri bežia-
com motore!

Риск от експлозия! Не 
зареждайте горивото с 
двигателя.

Attention toxic fumes! Achtung giftige Dämpfe! Pozor toxické výpary! Pozor toxické výpary! Внимание токсични изпарения!

Warning! Do not use the appliance in closed or 
poorly ventilated environments. Risk of breathing 
in toxic gases!

Warnung! Verwenden Sie das Gerät nicht in 
geschlossen oder schlecht durchlüfteten Umge-
bungen. Es besteht das Risiko des Einatmens 
giftiger Dämpfe

Pozor! Nepoužívejte stroj v uza-
vřených nebo špatně větraných 
prostorách!! Nebezpečí otravy.

Pozor! Nepoužívajte stroj v uzavre-
tých priestoroch!! Nebezpečenstvo 
otravy! 

Внимание! Не използвайте 
уреда в затворена или слабо 
вентилирана среда. Опасност от 
дишане на токсични газове!

Switch off the engine and remove the key before 
working on the machine!

Bevor Sie an der Maschine arbeiten werden, 
schalten Sie Motor ab und entfernen Sie den 
Zündschlüssel!

Před prací na stroji vypněte motor 
a vytáhněte klíček!

Pred prácou na stroji vypnite motor 
a vytiahnite kľúčik!

Изключете двигателя и махнете 
ключа, преди да работите върху 
машината!

Primer Primer Primer Primer грунд

Recoil starter symbol Handstarten Ruční startování Ručné štartovanie Стартов символ за въртене

Oil Öl Olej Olej Масло

Choke symbol Chokehebel Sytič Sýtič Символ на дросела

Fuel Kraftstoff Palivo Palivo Гориво

Fuel - Empty fuel tank Kraftstoff - Leerer Kraftstofftank Palivo - Prázdná palivová nádrž Palivo - Prázdna palivová nádrž
Гориво - Празен резервоар за 
гориво

Stop Stopp Stop Stop СТОП

Safety key Sicherheitsstartschlüssel Bezpečnostní klíček Bezpečnostný kľúčik Ключ за безопасност

Engine displacement Hubraum des Motors Objem motoru Objem motora Изместване на двигателя

Max. engine power Max. Leistung des Motors Max. výkon motoru Max. výkon motora Макс. мощност на двигателя

Weight Gewicht Hmotnost Hmotnosť Тегло
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SPECIFICATIONS / TECHNISCHE DATEN / SPECIFIKACE / 
ŠPECIFIKÁCIA / ТЕХНИЧЕСКИ СПЕЦИФИКАЦИИ

EN DE CS SK PL HU

Heat output Heizleistung Topný výkon Tepelný výkon Moc grzewcza
Изходна 
мощност

37 kW / 
125000 BTU

Voltage Spannung Napětí Napätie Napięcie Напрежение 220-240 V ~ 
50 Hz / 5A

Input power
Leistungsauf-
nahme

Příkon Príkon Pobór mocy
Входяща 
мощност 280 W

Pump pressure Pumpendruck Tlak čerpadla Tlak čerpadla
Ciśnienie 
pompy

Налягане 34,5 Kpa

Fuel tank 
capacity

Brennstoff-
tankvolumen

Kapacita paliv. 
nádrže

Kapacita paliv. 
nádrže

Pojemność 
zbiornika 
paliwa

Обем на 
резервоара 38 l

Fuel type - 
diesel fuel

Brennstoff 
- Dieselkraft-
stoff

Palivo - moto-
rová nafta

Palivo - moto-
rová nafta

Paliwo - olej 
napędowy 
(diesel)

Тип на 
горивото- 
ДИЗЕЛ 



Fuel consump-
tion

Brennstoffver-
brauch

Spotřeba 
paliva

Spotreba 
paliva

Zużycie paliwa Разход 3,6 l / h

Heating area Heizfläche Otopná plocha
Vykurovacia 
plocha

Obszar ogrze-
wania

Отопляема 
площ 295 m2

Air flow
Luftvolumen-
strom

Průtok 
vzduchu

Prietok 
vzduchu

Przepływ 
powietrza

Кубатура 588 m3

Max. outlet air 
temperature

Max. Luftaus-
blastempe-
ratur

Max. výstupní 
teplota 
vzduchu

Max. výstupná 
teplota 
vzduchu

Max. tempera-
tura powietrza 
na wylocie

Макс. 
изходна 
температура 

404°C

Built-in ther-
mostat

Eingebautes 
Thermostat

Regulace 
termostatem

Regulácia 
termostatom

Regulacja 
termostatem

Рег. 
термостат 

Auto overheat 
cut off protec-
tion

Überhitzungs-
schutz

Ochrana proti 
přehřátí

Ochrana proti 
prehriatiu

Zabezpieczenie 
przed prze-
grzaniem

Защита от 
прегряване 

Protection 
class

Schutzklasse Třída ochrany
Ochranná 
trieda

Klasa zabez-
pieczenia

Клас на 
защита I

Degree of 
protection

Schutzart Stupeň krytí Stupeň krytia
Stopień 
ochrony

Степен на 
защита IPX0

Weight Gewicht Hmotnost Hmotnosť Waga Тегло 26 kg

Operating 
conditions

Betriebsbe-
dingungen

Provozní 
podmínky

Prevádzkové 
podmienky

Warunki 
użytkowania

Темп. 
диапазон на 
работа

-17°C - 
+36°C

Specifications are subject to change without notice. / Die technischen Eigenschaften des Produktes können ohne Ankün-
digung geändert werden. / Specifikace se mohou měnit bez předchozího oznámení. / Špecifikácie sa môžu meniť bez pre-
došlého oznámenia. / Specyfikacje mogą być zmienione bez uprzedniego powiadomienia. / Спецификациите подлежат 
на промени без предупреждение
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Прочетете всички инструкции, преди да използвате този продукт. Инструкциите на сигурно място, за да 
можете да намерите информация в бъдеще или за други потребители.
Моля, запознайте се със следната информация, за да предотвратите повреда на машината и нараняване 
на оператора, щети на имущество или смърт.
  Предупреждение: Тази машина не е предназначена за употреба от хора (включително деца) с 
намалени физически, сетивни или психически способности или липса на опит и познания, освен ако не 
са били подложени на надзор или указания относно използването на машината от лице, отговорно за 
тяхното безопасност.

СЪДЪРЖАНИЕ
ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ....................................................................................................18
ОБЩИ УКАЗАНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ............................................................................................18
РАБОТНА ПЛОЩ .................................................................................................................................19
ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ, СПЕЦИФИЧНИ ЗА ДАДЕНО УСТРОЙСТВО ........................19
ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖИ ЗА ДИЗЕЛОВИТЕ ИНСТРУМЕНТИ .........................................................21
ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ .....................................................................................................22
ЗАЩИТА НА ЛИЦАТА ..........................................................................................................................22
ОСТАТЪЧНИ РИСКОВЕ ......................................................................................................................23
РАЗОПАКОВАНЕ .................................................................................................................................24
СЪБРАНИЕ ..........................................................................................................................................24
ПРЕДИ ДА ЗАПОЧНЕТЕ .....................................................................................................................25
ГОРИВО / ЗАРЕЖДАНЕ С ГОРИВО ..................................................................................................25
КОНТРОЛ И ЕВЕНТУАЛНО ЗАДАВАНЕ НА ДОСТАВЕНОТО КОЛИЧЕСТВО ГОРИВО ..............26
ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ИЗИСКВАНИЯ ........................................................................................................26
ТЕОРИЯ НА ЕКСПЛОАТАЦИЯТА .......................................................................................................27
ВЕНТИЛАЦИЯ ......................................................................................................................................27
РАБОТА .................................................................................................................................................27
ВКЛЮЧВАНЕ ........................................................................................................................................27
ИЗКЛЮЧВАНЕ .....................................................................................................................................28
ПОДДРЪЖКА .......................................................................................................................................28
ГРАФИК ЗА ПОДДРЪЖКА ..................................................................................................................29
ПОЧИСТВАНЕ ......................................................................................................................................29
СЪХРАНЕНИЕ ......................................................................................................................................29
СКЛАДИРАНЕ НА ГОРИВО ................................................................................................................29
УКАЗАНИЯ ЗА СЪХРАНЕНИЕ НА УСТРОЙСТВА ............................................................................29
СЪХРАНЕНИЕ ИЗВЪН СЕЗОНА ........................................................................................................29
ТРАНСПОРТИРАНЕ НА .......................................................................................................................30
ОТСТРАНЯВАНЕ НА ............................................................................................................................30
СЕРВИЗ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ ...........................................................................................................31
ИЗХВЪРЛЯНЕ ......................................................................................................................................31
ГАРАНЦИЯ НА ПРОДУКТА .................................................................................................................31

ИНСТРУКЦИИ ЗА УПОТРЕБА

Забележки относно видовете предупреждения в ръководството:
  Внимание! Този знак показва инструкции, които трябва да се спазват, за да се 
предотвратят злополуки, които могат да доведат до сериозни телесни повреди или 
смърт и / или да доведат до механична повреда, повреда или повреда.
  Забележка: Този знак показва указания за упътвания, полезни при използването на 
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ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Преди да пуснете машината в действие, трябва да прочетете инструкциите в това 
ръководство.
Преди да започнете работа, прочетете тези инструкции. Обърнете специално внимание на 
инструкциите за безопасност. Ако забележите транспортни повреди или при разопаковане, 
незабавно уведомете доставчика си. Не работете с машината!
Специфични условия на употреба
Този уред е одобрен само за употреба
- в съответствие с описанието и инструкциите за безопасност, посочени в това ръководство 
за потребителя
- за временно отопление (с достатъчно подаване на чист въздух) на сгради в процес на 
изграждане, промяна или ремонт
- Да не се използва в домове или развлекателни превозни средства.
Всяко друго използване не е толкова предвидено. Употребата на подобрители не е покрита 
от гаранцията и производителят ще отхвърли всяка отговорност. Потребителят носи 
отговорност за всички щети, причинени на трети лица и собствеността им. Неоторизираните 
модификации, направени в машината, изключват всяка отговорност на производителя за 
вреди, произтичащи от него.
Моля, имайте предвид, че нашето оборудване не е проектирано за използване в 
търговски, търговски или промишлени приложения. Нашата гаранция ще бъде анулирана, 
ако машината се използва в търговски, търговски или промишлени предприятия или за 
еквивалентни цели.
Не претоварвайте машината - използвайте я само в рамките на производителността, за 
която е предназначена.

ОБЩИ УСЛОВИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ
Когато използвате тази машина, спазвайте следните инструкции за безопасност, 

за да изключите риска от телесни наранявания или материални щети. Моля спазвайте 
и специалните инструкции за безопасност в съответните глави. Когато е приложимо, 
спазвайте законовите директиви или предписания за предотвратяване на произшествия, 
свързани с използването на машината.

 ВНИМАНИЕ! Когато използвате тази машина, трябва винаги да спазвате основните 
предпазни мерки за безопасност, включително следните, за да намалите риска от 
сериозни наранявания и / или повреди на уреда.

 ВНИМАНИЕ Тази машина произвежда електромагнитно поле по време на 
работа. Това поле може при определени обстоятелства да възпрепятства активните 
или пасивните медицински имплантанти. За да намалите риска от сериозни или 
смъртоносни наранявания, препоръчваме на лица с медицински имплантанти да се 
консултират с техния лекар и производителя на медицинския имплантант, преди да 
работите с тази машина.
ОБУЧЕНИЕ

Операторите трябва да получат подходящо обучение за употреба, настройка и 
работа на машината, включително забранени операции.
Прочетете внимателно инструкциите. Бъдете запознати с органите за управление 
и правилното използване на оборудването. Прекарайте няколко минути, за да се 
запознаете с вашата машина преди всяка употреба.
Никога не позволявайте деца или хора, непознати с тези инструкции, да използват 
машината. Местните разпоредби могат да ограничат възрастта на оператора.
Тази машина не е предназначена за употреба от лица (включително деца) с намалена 
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физическа,сензорни или умствени способности или липса на опит и познания, освен 
ако не са били подложени на надзор или указания относно използването на машината 
от лице, отговорно за тяхната безопасност.
Никога не работете, докато хората, особено децата или домашните любимци са 
наблизо.
Имайте предвид, че операторът или потребителят е отговорен за произшествия или 
опасности, настъпили на други хора или на тяхната собственост.
РАБОТНА СРЕДА
Поддържайте работното място чисто и добре осветено. Пренаселените и тъмни зони 
карат инциденти.
Не работете с тази машина в експлозивна атмосфера, например при наличие на 
запалими течности, газове или прах. Машината създава искри, които могат да 
възпламенят праха или димните газове.
Дръжте децата и минувачите далеч, докато работите с машина. Разсейването може да 
доведе до загуба на контрол.
ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ, СПЕЦИФИЧНИ ЗА ДАДЕНО 
УСТРОЙСТВО

НЕПРАВИЛНОТО ИЗПОЛЗВАНЕ НА ТОЗИ НАГРЕВАТЕЛ МОЖЕ ДА ПРИЧИНИ       
СЕРИОЗНИ НАРАНЯВАНИЯ ИЛИ СМЪРТ ОТ ИЗГАРЯНИЯ, ПОЖАР, ЕКСПЛОЗИЯ, 
ТОКОВ УДАР И ОТРАВЯНЕ С ВЪГЛЕРОДЕН ОКИС.

  НИКОГА НЕ ОСВОБЯВАЙТЕ ОТОПЛЕНИЕТО, КОГАТО ГОРЕТЕ ИЛИ 
СВЪРЗАТЕ С ИЗТОЧНИК НА ЕЛЕКТРИЧЕСКА СИЛА.

  НАГРЕВАТЕЛЯТ НЕ ТРЯБВА ДА СЕ ПОСТАВЯ БЛИЗО ДО ЗАПАЛИМИ 
МАТЕРИАЛИ.

  ОПАСНОСТ! НЕ СЕ ИЗПОЛЗВА В НЕПОСОБНО ВЕНТИЛИРАНИ 
ПРИКЛЮЧЕНИ ПРОСТРАНСТВА. ОТРАВЯНЕ С ВЪГЛЕРОДЕН ОКИС МОЖЕ 
ДА ДОВЕДЕ ДО СМЪРТ!

• Това е дизелово гориво с директно задействане, принудително отопление на въздуха. 
Той е предназначен предимно за временно отопление на сгради в процес на изграждане, 
промяна или ремонт. Директното изгаряне означава, че всички продукти на изгарянето 
на нагревателя навлизат в отопляемото пространство. Уредът е с ефективност на 
горене 98%, но произвежда малки количества въглероден окис. Въглеродният оксид е 
токсичен. Отравяне с въглероден окис може да доведе до смърт!

• Докато се използва нагревателят, спазват всички местни наредби и настоящите 
правителствени разпоредби.

• Винаги осигурете подходяща вентилация по време на употребата. Използвайте уреда 
само в добре проветриви помещения.

• Използвайте този нагревател само в добре проветрени помещения! Осигурете 
поне 2800 кв. См отвор на външния въздух за всеки 29 kW (100 000 BTU / час) на 
отоплителната мощност.

• Хората могат да понасят малки количества въглероден оксид и трябва да се 
вземат предпазни мерки, за да се осигури подходяща вентилация. Неспазването на 
правилното вентилиране съгласно това ръководство може да доведе до смърт.

• Отравяне с въглероден окис: Ранните признаци на отравяне с въглероден окис 
наподобяват грипоподобни симптоми като главоболие, замайване и / или гадене. Ако 
имате тези симптоми, нагревателят може да не работи правилно. Вземете чист въздух 
наведнъж! Поправете отоплението.

• Някои хора са по-засегнати от въглероден окис от други. Те включват бременни жени, 
тези със сърдечни или белодробни проблеми, анемия или тези под влиянието на 
алкохол или на големи височини.

• Хората с проблеми с дишането трябва да се консултират с лекар, преди да използват 
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нагревателя.
• Не използвайте нагревателя в експлозивна атмосфера. Никога не използвайте генератора за 

гореща въздух в помещения, съдържащи изключително запалими вещества.
• Пазете всички запалими материали от този нагревател. Минималното разстояние за безопасност 

е това, което се препоръчва от действащите разпоредби във вашата страна.
• Не работете с машината в експлозивна атмосфера, например при наличие на запалими течности, 

газове или прах.
• Не използвайте продукти за пръскане на мястото, където се използва нагревателят, а газовете от 

касетата могат да предизвикат опасност от пожар и експлозия.
• Не използвайте уреда на място с горими отпадъци от прах, дървени дроби, отпадъци от влакна, 

причиняващи опасност от пожар и изгаряне.
• Устройството се нагрява по време на работа. Поставете я на безопасно разстояние от запалими 

предмети.
• Внимание! Не поставяйте нагревателя върху леснозапалими повърхности, докато сте в 

експлоатация.
• Винаги поставяйте нагревателя на стабилна и равна повърхност.
• Не въртете, не върнете или не променете положението на нагревателя по време на работа.
• Използвайте само дизелово гориво, за да намалите риска от пожар или експлозия.
• Никога не използвайте бензин, нафта, разредители на бои, алкохол или други лесно запалими 

горивни продукти.
• Съхранението на насипен товар трябва да бъде минимум 762 см от нагреватели, факли, 

преносими генератори или други източници на запалване.
• Всички хранилища на гориво трябва да бъдат в съответствие с федералните, щатските или 

местните органи, които имат юрисдикция.
• Не докосвайте повърхността по време на работа. Има опасност от изгаряния от горещи части. Не 

гледайте в изпускателния край на нагревателя.
• Не зареждайте горивния резервоар, докато отоплителният уред работи или е горещ. Уверете се, 

че нагревателят спира и е студен.
• Този нагревател може да бъде термостатично управляван и може да започне по всяко време. Не 

включвайте нагревателя с таймер за включване / изключване или друго оборудване, което може 
автоматично да включи нагревателя.

• Ако се използва удължителен кабел, той трябва да е възможно най-кратък и винаги да е напълно 
удължен. Правилно заземен удължителен кабел с трижилен щекер, който да се използва по 
всяко време.

• Не трябва да свързвате други уреди към същия електрически контакт като нагревателя.
• Не използвайте този нагревател в непосредствена близост до вода (например вана, душ или 

плувен басейн). Не излагайте устройството на вятър, дъжд или го използвайте във влажни или 
влажни условия.

• Никога не използвайте този нагревател в жилищни или спални помещения.
• Не използвайте машината, докато сте уморени или под влиянието на наркотици, алкохол или 

лекарства.
• Дръжте децата и домашните любимци на достатъчно разстояние от нагревателя.
• Операторът трябва да прочете ръководството за експлоатация преди употреба.
• Никога не използвайте машината с повредена защитна конструкция или без предпазна уредба, 

монтирана на нея.
• Докато пълнете резервоара, проверете всички горивни линии и техните кръстовища, за да 

проверите за загуби на гориво. Всички загуби трябва да бъдат поправени преди стартирането на 
отоплителното тяло отново.

• Пазете нагревателя далече от местата, където въздушният вход може лесно да бъде блокиран.
• Никога не блокирайте входа за въздух (задната страна) и изхода за въздух (предната страна) на 

нагревателя.
• Не монтирайте тръби на предната и задната страна на нагревателя.
• Спрете машината и я изключете от захранването (т.е. издърпайте щепсела от контакта) в 

следните случаи:
• - по време на прекъсване на работата и ако устройството не се използва
• - преди да извършите каквото и да е работа върху устройството (почистване, поддръжка)
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• - ако свързващият кабел е повреден или заплетен
• Изключете нагревателя, ако не работите.
Когато нагревателят е горещ, свързан към захранването или във функцията, той никога не трябва да се 
премества, обработва или презарежда и не трябва да се извършва никаква поддръжка.
Никога не транспортирайте нагревателя с гориво в резервоара си.
Максималната дневна доза за гориво трябва да се съхранява само в сгради близо до нагревателя. 
Големите запаси от горива трябва да се съхраняват извън сградата.
Всички запаси на гориво трябва да се извършват в съответствие с действащите правителствени 
разпоредби.
Използването на който и да е аксесоар или прикачен файл или извършването на каквито и да е операции 
с този инструмент, различни от тези, препоръчани в това ръководство за експлоатация, могат да 
представляват риск от нараняване и / или материални щети.
Съхранявайте машината на сухо място и на място, недостъпно за деца.
Използвайте само резервни части и компоненти, които производителят доставя и препоръчва.
Не се опитвайте да ремонтирате устройството сами. Всяка работа, която не е посочена в това ръководство, 
може да бъде извършена само от оторизирани сервизни центрове.

  Внимание! Не докосвайте повредения кабел и издърпайте щепсела, когато 
кабелът е повреден по време на работа. Повредените кабели увеличават риска 
от токов удар. Ако захранването е повредено, трябва незабавно да се подмени с 
кабел без дефект, за да се избегнат опасни ситуации.

ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖИ ЗА ДИЗЕЛОВИ ИНСТРУМЕНТИ

  ВНИМАНИЕ! Горивото е силно запалимо и експлозивно.

• Съхранявайте гориво в контейнери, специално предназначени за тази цел.
• Зареждайте само на открито и не пушете докато зареждате гориво.
• Добавете гориво преди стартиране на машината. Никога не сваляйте капачката на 
резервоара за гориво или не добавяйте гориво, докато машината работи или когато 
машината е гореща.

• Ако се разлее гориво, не се опитвайте да стартирате машината, но преместете 
машината далеч от мястото на разливане и избягвайте да създавате запалителни 
източници, докато изчезнат изпаренията на горивото.

• Закрепете добре капака на резервоара за гориво и капака на резервоара.
• Не работете с машината в затворено пространство, където може да се събира опасен 
въглероден окис.

• Не насилвайте машината. Използвайте правилната машина за приложението 
си. Правилната машина ще свърши по-добре и по-безопасно задачата, за която е 
проектирана.

• Не използвайте машината, ако главният превключвател не работи. Всяка машина, 
която не може да бъде контролирана с превключвателя, е опасна и трябва да бъде 
ремонтирана.

• Изключете напълно инструмента, преди да извършите каквито и да било настройки, 
смяна на аксесоари или складови машини. Такива превантивни мерки за безопасност 
намаляват риска от случайно стартиране на машината.

• Съхранявайте машината на празен ход извън обсега на деца и не позволявайте на 
лица, които не са запознати с машината, или тези инструкции да работят с машината. 
Машините са опасни в ръцете на нетренирани потребители.

• Поддържане на машини. Проверете за неправилно подравняване или свързване на 
движещи се части, счупване на частите и други състояния, които могат да повлияят на 
работата на машината. Ако е повредена, поправете машината преди употреба. Много 
злополуки са причинени от лошо поддържани машини.
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• Използвайте машината, аксесоарите и инструментите и т.н. В съответствие с тези 
инструкции и по начина, предвиден за конкретния тип машина, като се вземат предвид 
условията на работа и работата, която трябва да се извърши. Използване на машината 
за операции, различни отможе да доведе до опасна ситуация.

• Този уред не е предназначен за употреба от хора (включително деца) с намалени 
физически, сетивни или психически способности или липса на опит и познания, освен 
ако не са били подложени на надзор или указания относно използването на уреда от 
лице, отговарящо за тяхната безопасност.

• Децата трябва да бъдат наблюдавани, за да се гарантира, че те не играят с уреда.
Електро безопасност
Внимание! Не докосвайте повредения кабел и издърпайте щепсела, когато кабелът е повреден 
по време на работа. Повредените кабели увеличават риска от токов удар. Ако захранването е 
повредено, трябва незабавно да се подмени с кабел без дефект, за да се избегнат опасни ситуации.

Не излагайте тази машина на дъжд дори да не използвате тази машина във влажна среда и да не 
я мокри. Поддържайте добро осветление на работното място.
Не използвайте машината на място, където съществува опасност от пожар или експлозия.
Предпазвайте се от токов удар.
Не носете или манипулирайте машината с кабел за обслужване, не издърпвайте входа на гнездото 
от гнездото, като издърпате кабела за обслужване. Защитете сервизния кабел срещу топлина, 
мазнини, агресивни течности и остри ръбове.
Преди всяка настройка, поправка или поддръжка, издърпайте входа на гнездото от гнездото.
Проверявайте редовно обслужващите кабели и проверявайте дали няма повреди или стареене.
Ако кабелът за обслужване е повреден, нека се промени в акредитирана служба, за да 
предотвратите опасността.
Не свързвайте повредената сервизна кабел в захранването и не докосвайте повредения кабел 
преди да изключите захранването. Повреденият сервизен кабел може да доведе до контакт с 
живи части.
Работете само на такова място, което можете да достигнете безопасно. Винаги поддържайте 
стационарно положение и баланс.
Избягвайте непреднамерено стартиране. При транспортирането винаги изваждайте щепсела. 
Когато свързвате щепселите към гнездото, уверете се, че ключът е изключен.
Използвайте само удължителни кабели с гумен кожух с достатъчен проводник (вижте "Технически 
спецификации").
Проверете повредените части. Преди следващото използване на устройството е необходимо да 
се проверят повредените предпазни капаци и други части, за да се прецени дали частите могат 
да продължат да изпълняват задълженията си. Проверете настройката на движещите се части 
и тяхната подвижност, концентрирайте се върху пукнатини и счупени части, фиксиране и други 
обстоятелства, които биха могли да застрашат задълженията им. Защитното покритие или друга 
част, която е повредена, трябва да бъде ремонтирана или променена от акредитирана служба. 
Дефектният превключвател трябва да бъде променен в акредитирана услуга.
Не използвайте тази машина, ако е невъзможно да я включите / изключите от превключвателя.
Не използвайте тази машина, ако сервизният кабел е повреден или магниран.
Това електрическо устройство е конструирано в съответствие с всички валидни правила 
за безопасност, които се отнасят до него. Всички ремонти трябва да се извършват само от 
квалифицирани лица и могат да се използват само оригинални резервни части. Това може да 
доведе до сериозна опасност за потребителя в друг случай.
Изключете захранването (например като извадите щепсела от контакта):
Винаги, когато машината е без надзор
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Преди елиминиране на блокирането
Преди да проверите, почистите или работите с машината
След срив в друг предмет
Винаги, когато машината започне да вибрира неразумно
При транспортиране
• Бъди подготвен! Имате поне едно от следните неща:
• 
• Подходящ пожарогасител (сух прах).
• Напълно оборудван комплект за оказване на първа помощ, лесно достъпен за 
оператора на машина и придружаващия го човек.

• Мобилен телефон или друго устройство за бързо набиране на спасителна 
служба.

•  Не работете сам. Трябва да има около друг човек, който знае принципите на 
първата помощ.

• 
•  Придружаващото лице трябва да поддържа безопасно разстояние от работното 
ви място, но трябва да може да ви види през цялото време! Работете само на 
такива места, където можете бързо да се обадите на спасителната служба!

• 
• Ранните признаци на отравяне с въглероден окис наподобяват грипоподобни 
симптоми като главоболие, замайване и / или гадене. Ако имате тези симптоми, 
нагревателят може да не работи правилно. Вземете чист въздух наведнъж! Ако 
е необходимо, потърсете медицинска помощ

• Ако кожата се изгори, първо избягвайте по-нататъшния ефект от източника на 
изгаряне. Увредената зона по-малък диапазон се охлажда с вода най-добре 
при температура 4-8 ° C. Не поставяйте мехлеми, кремове или прахове върху 
засегнатата зона. Най-добре е да използвате мокър компрес, като кърпичка или 
кърпа. След това осигурете стерилна дресинг и ако е необходимо, потърсете 
медицинска помощ.

• Не оставяйте горивото да влезе в контакт с кожата ви. Дръжте горивото далеч от 
очите. Ако горивото дойде в контакт с очите, незабавно ги измийте с чиста вода. 
Ако все още има дразнене, незабавно се обърнете към лекар.

• 
• Поставете безопасността първо в случай на пожар:
• Ако от двигателя се получи пожар или се появи дим от която и да е зона, 
различна от изпускателната вентилация, първо се отдалечете от продукта, за да 
гарантирате физическата му безопасност.

• Изключете машината и изключете захранването.
• Използвайте противопожарен пожарогасител на сух прах, за да не се 
разпространява.

• Една паническа реакция може да доведе до по-голям огън и други щети.
• 
• Остатъчни рискове
• Дори ако устройството се използва съгласно инструкциите, е невъзможно да се 
премахнат всички рискове, свързани с неговата работа. Поради конструкцията 
на устройството могат да възникнат следните рискове:

• Механична опасност, причинена от изрязване и изхвърляне.
• Електрически опасност, причинена от допир с части под високо напрежение 
(директен контакт) или с части, които са подложени на високо напрежение 
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поради неизправност на устройството (непряк контакт).
• Топлинна опасност, водеща до изгаряне или изгаряне и други наранявания, 
причинени от възможно контакт с високотемпературни предмети или материали, 
включително топлинни източници.

• Рискът от шум, който води до загуба на слуха (глухота) и други физиологични 
нарушения (например загуба на равновесие, загуба на съзнание)

• Вибрационен риск (водещ до съдова и неврологична вреда в системата ръце-ръце, 
например така наречената "болест на белите длани")Опасностите, причинени от 
контакт с вредни течности, газ, мъгла, дим и прах или чрез вдишване, се отнасят до 
емисии (например дишане).

• Опасността от пожар или експлозия се отнася до разливане на гориво.
• Опасностите, причинени от неуспеха на ергономичните принципи при конструирането 
на машината, например опасности, причинени от нездравословно положение на тялото 
или прекомерно пренатоварване и ненаситност към анатомията на човешката ръка, 
са свързани с конструкцията на дръжката, равновесието на машината и използването 
на toothrest.

• Опасностите, причинени от неочаквано стартиране, неочакваното превишаване на 
оборотите на двигателя, причинени от дефект / повреда на системата за управление, 
се отнасят до дефектите при дръжката и поставянето на водачите.

• Опасностите, причинени от невъзможността да се спре машината при най-добри 
условия, се отнасят до здравината на дръжката и поставянето на устройството за 
изключване на двигателя.

• Опасностите, причинени от дефект на системата за управление на машината, се 
отнасят до здравината на дръжката, поставянето на водачите и маркирането.

• Опасности, причинени от разкъсване (на веригата) по време на движение.
• Опасности, причинени от изстрелване на предмети или изпръскване на течности.

РАЗОПАКОВАНЕ
Внимателно изваждайте продукта от кутията.
Внимателно проверявайте всички части. Ако някоя част е повредена или липсва, 
свържете се с вашия дилър или оторизиран сервизен център.
Не изхвърляйте опаковъчните материали, докато не прегледате внимателно, ако не 
останат част от продукта.
Части от опаковката (пластмасови торбички, скоби за хартия и др.), Които не се оставят 
на място, могат да бъдат източник на опасност. Не позволявайте на децата да играят 
с пластмасови торби, фолиа или малки части. Има опасност от преглъщане или 
задушаване!
Изхвърлянето трябва да се извърши в съответствие с действащите разпоредби в 
страната, в която е инсталирано оборудването.
Уверете се, че торбите и контейнерите от пластмасов материал са свободно 
разпръснати в околната среда, защото го замърсяват.
Ако имате някакви съмнения, не използвайте машината, но я проверявайте от 
оторизиран сервизен център.

СЪДЪРЖАНИЕ НА ПАКЕТА
1x отоплително тяло, 1x предна дръжка, 1x задна дръжка, 1x рамка за колела, 1x мост, 
2x колело, 1x комплект крепежни елементи, 1x ръководство за употреба

Стандартните аксесоари могат да се променят без предизвестие.
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Този продукт изисква монтаж. Устройството трябва да бъде монтирано правилно преди 
употреба.Ако забележите транспортни повреди или при разопаковане, незабавно 
уведомете доставчика си. Не работете с машината! Препоръчваме да запазите пакета 
за бъдеща употреба. Опаковъчните материали трябва да бъдат рециклирани или 
изхвърляни в съответствие със съответното законодателство. Сортирайте различните 
части на опаковката според материала и ги предайте на съответните места за събиране. 
За допълнителна информация се свържете с местната администрация.

СГЛОБЯВАНЕ
Плъзнете осите (фиг.2 / B) през отворите в рамката на колелото (фигура 2 / A). Втулките 
с плъзгащи колела (фиг.2 / С) и плоска шайба се закрепват към всеки край на оста.
Плъзнете колела на всяка ос, като се уверите, че стеблото на вентила (ако е 
пневматично) е навън
Плъзнете плоските шайби (фиг.2 / D) върху оста, минаваща през малката дупка. 
Поставете фиксиращия щифт (фигура 2 / E) в отвора на осите и огънете крачетата на 
щифта с клещи за носовите щифтове, за да ги закрепите.
Поставете капачките на колелата върху големите шайби (фиг.2 / F) - ако са включени.
Поставете нагревателя върху сглобената рамка, като се уверите, че изходящият край 
на въздуха (фиг.3) е на колелата, а монтажните отвори на фланеца на резервоара на 
нагревателя се изравняват с отвори в рамката.
Вземете предната дръжка (фигура 2 / G) и подравнете монтажните отвори със 
съответните отвори в фланеца на резервоара / рамката на колелата. Плъзнете винт 
през отворите и разхлабете гайката (фигура 2 / H). Повторете за останалите отвори, 
след което затегнете всички винтове и гайки.
Повторете този процес със задната дръжка (фиг.2 / I).
  ЗАБЕЛЕЖКА: Предната дръжка е по-дълга от задната дръжка.

 ВНИМАНИЕ! Не използвайте нагревател без рамката на опората, 
напълно монтирана в резервоара.

Подравнете дупките в обвивката на кабела (фиг.2 / J) (ако са включени) 
със съответните отвори в дръжките. Поставете винтовете през отворите, 
закрепете гайките и затегнете.

ПРЕДИ СТАРТИРАНЕ
За вашата безопасност и за максимален експлоатационен срок на вашето оборудване 
е много важно да отделите няколко минути, за да проверите състоянието на машината 
преди да започнете работа. Не забравяйте да се погрижите за проблема, който откриете, 
или да поискате от вашия сервиз да го коригира преди управлявате устройството.

  ВНИМАНИЕ! Неправилната поддръжка на тази машина или неправилното коригиране 
на проблема, преди да започнете работа, може да доведе до неизправност, при която 
може сериозно да бъдете засегнати или убити.

Винаги проверявайте предварително операцията преди всяка операция и коригирайте 
всеки проблем.
Ниво на горивото
Обща инспекция: Проверете за течове на течности и разхлабени или повредени части
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Контрол и евентуално задаване на доставеното количество гориво

Гориво / Зареждане с гориво

  ВНИМАНИЕ! Горивото е силно запалимо и експлозивно.
Зареждайте само на открито.
Никога не зареждайте този нагревател, докато е горещ или работещ. 
Може да се получи пожар или експлозия.

• ОДОБРЕНОТО ГОРИВО ЗА ТАЗИ МАШИНА Е САМО ДИЗЕЛОВО ГОРИВО.
Използвайте само чисто, свежо и редовно гориво. Горивото не трябва да е по-голямо 
от 6 месеца.
Никога не използвайте гориво като бензин, бензен, разредители на бои или други 
маслени съединения в този нагревател (РИСК ОТ ПОЖАР ИЛИ ЕКСПЛОЗИИ).
Никога не използвайте "биодизел". Той образува утайка, която може да запуши дюзите.
Никога не използвайте остаряло или замърсено гориво. Избягвайте замърсяване или 
вода в резервоара за гориво.
При ниски температури използвайте нетоксичен антифриз.
Не използвайте с външен резервоар.
Всички хранилища на гориво трябва да бъдат в съответствие с федералните, щатските 
или местните органи, които имат юрисдикция.
Никога не зареждайте този нагревател, докато е горещо или работи. Уверете се, че е 
изключен и охладен.
Съхранявайте гориво в контейнери, специално предназначени за тази цел. Зареждайте 
само на открито, преди да стартирате машината и не пушете при зареждане с гориво 
или при работа с гориво. Никога не сваляйте капачката на резервоара за гориво или 
не добавяйте гориво, докато машината работи или когато машината е гореща. Ако се 
разлее гориво, не се опитвайте да стартирате машината, но преместете машината 
далеч от мястото на разливане и избягвайте да създавате запалителни източници, 
докато изчезнат изпаренията на горивото. Защитете всички резервоари за гориво и 
капачки на контейнерите. Преди да транспортирате машината, извадете горивото от 
резервоара.

Добавяне на гориво
Свалете капачката на резервоара за гориво (фигура 4 / A).
Напълнете резервоара с гориво, докато манометърът (фигура 4 / B) 
сочи към "F".
Не препълвайте. Преди стартиране на машината избършете разлятото 
гориво.
Затворете капачката на резервоара за гориво.

Контрол и евентуално задаване на доставеното количество гориво
Проверете дали манометърът (фигура 5 / A) показва стойността 3,5 psi (24 kPa), когато 
го включите. Манометърът се поставя в отвора на вентилационния капак в задната 
част на нагревателя. В случай на различно налягане е необходимо да се регулира чрез 
регулиране на винта (фиг.5 / B), който е в дясната страна до манометъра. Регулиращият 
компонент се обозначава със стрелката в картината (налягането се увеличава по 
посока на часовниковата стрелка и налягането се намалява обратно на часовниковата 
стрелка). Ако помпата не осигурява достатъчно натоварване на горивото, горелката 
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изгасва. По-високата стойност води до несъвършено изгаряне. Преди всяка употреба 
на машината, особено при смяна на качеството на горивото и / или при смяна на 
разположението (Ефект на височината, температурата и влажността на въздуха) е 
необходимо да се извърши контрол и евентуално задаване на количеството гориво.

ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ИЗИСКВАНИЯ
Машината трябва да бъде включена в електрически контакт или електрически контакт 
на напрежението и тока, посочени на етикета.
Свържете устройството само на щепсела със защитно устройство, за да предотвратите 
разтопен ток (FI превключвател) с номинален ток на неизправност не повече от 30 mA.
Използвайте само удължителни кабели от одобрен за приложението тип и с проводници 
с подходящ габарит.
Проводното напречно сечение на удължителния кабел нараства пропорционално на 
дължината и мощността на свързаното оборудване. Консултирайте се с избора на 
кабел с правилно напречно сечение с експерт в областта на електрониката.
Винаги използвайте само един удължителен кабел с необходимата дължина.
Когато работите на открито, използвайте само удължителни кабели, които са одобрени 
и съответно маркирани за това приложение.
Кабелният барабан преди да използвате напълно развийте. Уверете се, че кабелът не 
е повреден.

 Внимание! Не докосвайте повредения кабел и издърпайте щепсела, когато 
кабелът е повреден по време на работа. Повредените кабели увеличават риска 
от токов удар. Ако захранването е повредено, трябва незабавно да се подмени с 
кабел без дефект, за да се избегнат опасни ситуации.

  Забележка: В случай на съмнение, консултирайте се с вашия доставчик на 
електроенергия или с вашия електротехник, ако вашата домашна връзка 
отговаря на тези изисквания.

• Поставете захранващия кабел така, че да не пречи на работата и да предотвратите 
повреда.

• Запазете кабела от топлина, корозивни течности и остри ръбове.
• Когато изключвате захранващия кабел, не издърпайте кабела.
• Ако кабелът за обслужване е повреден, нека се промени в акредитирана служба, за 
да предотвратите опасността

• Не носете или манипулирайте машината с кабел за обслужване, не издърпвайте входа 
на гнездото от гнездото, като издърпате кабела за обслужване. Защитете сервизния 
кабел срещу топлина, грес и остри ръбове.

ТЕОРИЯ НА ЕКСПЛОАТАЦИЯТА
Горивна система: Този нагревател е оборудван с въздушна помпа, която работи от 
електрическия мотор. Помпата задвижва въздух през въздушната линия, свързана към 
резервоара за гориво, изтегляйки гориво към дюзата в главата на горелката. Въздухът 
също преминава през дюзата, където се смесва с горивото и се напръсква в горивната 
камера в фина мъгла.

Бързо запалване на запалването: Трансформаторът изпраща високо напрежение на 
две спици. Искусът запалва сместа гориво / въздух, когато се напръсква в горивната 
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камера, където се затопля и изтласка предната част на камерата.

Температурен ограничен контрол: Този нагревател е оборудван с контрол на 
температурата, предназначен да изключи нагревателя, ако вътрешната температура 
се покачи до несигурно ниво. Ако това устройство се активира и изключи нагревателя, 
може да се наложи да се извърши сервиз. Причината за прегряване трябва да бъде 
премахната, преди да се използва отново. Възможно ли е ограничение на входящия 
или изходящия въздух? Вентилаторът е блокиран? След като температурата падне под 
температурата за нулиране, ще можете да стартирате нагревателя.

Защита на електрическата система: Електрическата система на отоплителните тела е 
защитена от прекъсвач, който предпазва компонентите на системата от повреда. Ако 
нагревателят не успее, първо проверете предпазителя и ако е необходимо го сменете.

Сензор за пламъка: Нагревателят използва фотоклетка, за да "види" пламъка в 
горивната камера. Ако пламъкът изгасне, сензорът ще спре електрическия ток и 
нагревателят ще се изключи.

ВЕНТИЛАЦИЯ
  ВИНАГИ ОСИГУРЕТЕ ПОДХОДЯЩА ВЕНТИЛАЦИЯ ПО ВРЕМЕ НА УПОТРЕБАТА. 
ИЗПОЛЗВАЙТЕ УРЕДА САМО В ДОБРЕ ПРОВЕТРИВИ ПОМЕЩЕНИЯ.

Използвайте този нагревател само в добре проветрени помещения! Осигурете 
поне 2800 кв. См отвор на външния въздух за всеки 29 kW (100 000 BTU / час) на 
отоплителната мощност.
Осигурете допълнителен свеж въздух, ако се използват повече нагреватели.

Пример: Нагревателят с мощност 44 kW изисква едно от следните:
гаражна врата с две автомобили (4,9 метра отвор), повдигната на 9 см.
гаражна врата с един автомобил (отвор 2,75 метра), повдигнат на 15,25 см.).
два прозореца от 76 см повдигнати 28 см.

Включване
Напълнете резервоара с гориво, докато манометърът посочи "F".
Уверете се, че капачката на горивото е здрава.
Включете захранващия кабел на нагревателя в стандартен 230 V / 50 Hz, заземен 
(заземен) контакт. Ако е необходимо, използвайте удължител. Използвайте само 
заземен (заземен) удължителен кабел с три пръта. Удължителният кабел трябва да е 
с дължина поне 2 m.
Завъртете копчето за регулиране на термостата (фигура 6 / A) до желаната температура.
Натиснете превключвателя за захранване (фигура 7 / A) в положение "I". Индикаторът 
за захранването (фигура 6 / B) и дисплеят на стайната температура (фиг.6 / C) светват 
и нагревателят ще започне.
Ако отоплителният уред не се запали, термостатът може да е твърде нисък. Завъртете 
копчето за управление на по-висока настройка, докато нагревателят се запали. Ако 
нагревателят все още не стартира, натиснете бутона за захранване на "0", след 
това назад към "I". Ако нагревателят все още не се запалва, вижте Ръководство за 
отстраняване на неизправности.
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  ЗАБЕЛЕЖКА: Екранът за стайна температура работи само в диапазона от -17 ° C 
до + 36 ° C. Когато температурата е по-ниска от -17 ° C, дисплеят показва "LO". Когато 
температурата е по - висока от+36°C, display says “HI”. 

Изключване
Просто завъртете ключа за захранването в положение "0".
Изключете захранващия кабел.
За да рестартирате нагревателя, изчакайте десет секунди след изключване на 
нагревателя.

ПОДДРЪЖКА
Добрата поддръжка е от съществено значение за безопасна, икономична и 
безпроблемна работа. 

ВНИМАНИЕ! Неправилната поддръжка или неправилното коригиране на 
проблем, преди да започнете работа, може да причини неизправност, при която може 
сериозно да бъдете засегнати или убити. Винаги следвайте препоръките и графиците 
за инспекция и поддръжка в това ръководство за експлоатация.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди да започнете операции по поддръжката, трябва да: 
изключите машината; изключете кабела от щепсела на стената и изчакайте устройството 
да се охлади.

Винаги следвайте препоръките и графиците за инспекция и поддръжка в това 
ръководство за експлоатация.
След приключване на сезона внимателно почиствайте машината и всички метални и 
подвижни части се смазват с мазнина или масло, така че машината да бъде подготвена 
за следващия сезон. Преди следващата работа с машината внимателно проверете 
всички компоненти.
Често проверявайте закрепването на всички винтове, гайки и др., За да запазите 
машината в безопасно работно състояние.
Внимателното обслужване и редовното почистване гарантират, че машината ще остане 
функционална и ефективна от дълго време.
Поддържайте машината в добро състояние, ако е необходимо, сменете етикетите за 
предупреждение и инструкции на машината.
Дръжте всички гайки, болтове и винтове здраво, за да сте сигурни, че оборудването е в 
безопасно работно състояние.
За да намалите опасността от пожар, не дръжте машината и мястото за съхранение на 
гориво свободни от всички остатъци.
Винаги се уверявайте, че вентилационните отвори не се отварят.
Подменяйте износените или повредени части за безопасност. Използвайте само 
оригинални резервни части.

 ВНИМАНИЕ! Неспазването на правилните указания и предпазни мерки за поддръжка 
може да доведе до сериозно нараняване или смърт. Винаги следвайте процедурите и 
предпазните мерки в това ръководство за потребителя.
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График за поддръжка
 На всеки 200 работни часа нека проверяваме и поддържаме машината в оторизиран 
сервизен център.
ПОЧИСТВАНЕ
Не почиствайте с агресивни препарати!
 ВНИМАНИЕ: Не използвайте машината когато почиствате

СЪХРАНЕНИЕ
 ВНИМАНИЕ! Машината трябва да е напълно охладена преди съхраняването на 

машината.

Никога не съхранявайте оборудването с гориво в резервоара в сграда, където димът 
може да достигне открит пламък или искра.
Оставете машината да се охлади, преди да я съхранявате в камерата.
Подменяйте износените или повредени части за безопасност. Използвайте само 
оригинални резервни части
Ако резервоарът за гориво трябва да се изтощи, това трябва да се прави на открито.

Съхранение на гориво
Съхранявайте горивото само в специална опаковка, в противен случай съществува 
опасност от замърсяване на горивото.
Никога не съхранявайте гориво в близост до печки, пещи, бойлери с пилотна лампа, 
при необходимост други устройства, които могат да предизвикат искри.
Никога не съхранявайте гориво в жилищното пространство. Горивото трябва да се 
съхранява на добре проветриво място извън жилищната зона.
Никога не съхранявайте гориво на пряка слънчева светлина или в близост до източник 
на топлина.
Ако използвате замърсена машина, съществува опасност от неправилна работа на 
машината или нейното увреждане.
Не използвайте гориво по-старо от 6 месеца.
При ниски температури използвайте нетоксичен антифриз.

Инструкции за съхранение на устройства
Съхранявайте машината на сухо, чисто и защитено от замръзване място, недостъпно 
за неоторизирани лица.
Покрийте устройството с подходящо защитно покритие, което не задържа влагата. Не 
използвайте листна пластмаса като прахово покритие. Непорьозният капак ще улови 
влагата около машината, което ще спомогне за ръжда и корозия.
Поддържайте машината в добро състояние, ако е необходимо, сменете етикетите за 
предупреждение и инструкции на машината.
СЪХРАНЕНИЕ ИЗВЪН СЕЗОНА

 ВАЖНО: Не съхранявайте гориво през летните месеци за употреба през следващия 
отоплителен сезон. Използването на старо гориво може да повреди нагревателя.

Изтеглете резервоара за гориво.
За модели без дренажна дюза изтеглете гориво през отвора на капачката на резервоара, 
като използвате одобрен сифон.
За модели с дренажен щепсел поставете подходящ контейнер до машината, за да го 
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хванетегориво. Развийте изпускателната щепсела (фиг.8 / A) от отвора за източване в 
резервоара и оставете горивото да изтече.
Използвайте малко количество гориво, изплакнете и завъртете горивото вътре в 
резервоара за гориво. Изпуснете напълно резервоара.
Затворете и затегнете изпускателната щепсела (фигура 8).

ТРАНСПОРТИРАНЕ
  Внимание!!! При транспортиране на машината резервоарът за гориво трябва да 
е празен. Преди транспортиране машината да се охлади.

Преди транспортиране машината да се охлади.
Никога не транспортирайте нагревателя с гориво в резервоара си.
Внимавайте да не изпускате или удряте машината при транспортиране.
Завъртете машината на сигурно място в изправено положение, докато транспортирате.

ОТСТРАНЯВАНЕ НА ПРОБЛЕМИ
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди да започнете операции по поддръжката, трябва 

да: изключите машината; изключете кабела от щепсела на стената и изчакайте 
устройството да се охлади.
ПРОБЛЕМ ВЪЗМОЖНА ПРИЧИНА КАКВО ДА НАПРАВИТЕ 

Нагревателят се възпламенява, 
но модулът за управление 
на запалването изключва 
нагревателя след кратък период 
от време
Нагревателят няма да работи 
или двигателят работи за кратко 
време, лампата мига, дисплеят 
показва "E1"

Неправилно налягане на 
помпата, замърсена дюза, 
дефектна фотоклетка или 
неправилна електрическа връзка

Свържете се с упълномощения 
сервизен агент

Нагревателят няма да работи 
или двигателят работи за кратко 
време, лампата мига, дисплеят 
показва "E1"

Резервоарът за гориво е празен Напълнете резервоара с прясно 
гориво

Замърсител, вода или остарял 
резервоар за горивоk

Изцедете горивото и почистете 
резервоара. Напълнете 
резервоара с чисто, свежо 
гориво

Неправилно налягане на 
помпата, замърсена дюза, 
дефектна фотоклетка или свещ 
или неправилна електрическа 
връзка

Свържете се с упълномощения 
сервизен агент
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ПРОБЛЕМ ВЪЗМОЖНА ПРИЧИНА КАКВО ДА НАПРАВИТЕ 
Вентилаторът не работи, 
когато е включен нагревателят 
и превключвателят на 
захранването е в положение 
"ВКЛ", лампата мига, на дисплея 
се показва "E1" или "E2"

Термостатът е твърде ниск Завъртете термостата на по-
високо ниво

Неправилна електрическа 
връзка

Свържете се с упълномощения 
сервизен агент

Лампата мига, дисплеят показва 
"E3"

Прекъсвачът на термостата е 
развален

Свържете се с упълномощения 
сервизен агент

Лошо изгаряне и / или излишък 
на сажди

Poor quality of fuel

Изцедете горивото и почистете 
резервоара. Напълнете 
резервоара с чисто, свежо 
гориво

Dirty input, output or fuel filter or 
PSI is too high or too low

Свържете се с упълномощения 
сервизен агент

Heater does not turn on and the 
lamp is not lit

Temperature limit sensor has 
overheated

Натиснете бутона за захранване 
в положение "OFF" и оставете 
нагревателя да изстине за 10 
минути. Натиснете бутона за 
захранване назад към "ON"

No electrical power

Проверете захранващия 
кабел и удължителния кабел, 
за да осигурите правилното 
свързване. Проверете 
захранванетоy

Fuse blown or improper electrical 
connection

Свържете се с упълномощения 
сервизен агент

 ВНИМАНИЕ! Грешки, които не могат да бъдат отстранени с помощта на тази 
таблица, могат да бъдат отстранени от оторизиран сервизен център.

СЕРВИЗ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
Подгответе устройството си от квалифициран ремонтен персонал, като използвате 
само еднакви резервни части. Това ще гарантира поддържането на безопасността на 
устройството.
Независимо дали имате нужда от технически съвети, ремонт или оригинални резервни 
части на завода, свържете се с най-близкия до вас упълномощен сервиз на HECHT. 
Информация за местоположението на услугите посетете www.onlinemashini,bg
Когато поръчвате резервни части, моля цитирайте номера на детайла, който можете да 
намерите на www.hecht.cz
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ГАРАНЦИЯ НА ПРОДУКТА

BG
BG

• За този продукт ние предоставяме законова гаранция, юридическа отговорност от 
дефектите, в продължение на 24 месеца от получаването.

• За корпоративна, търговска, общинска и за частна употреба е валидна гаранция 
за качество след получаване за 6 месеца, а за двигателите Briggs & Stratton важи 
гаранция за качество при получаване на 90 дни.

• Всички продукти са предназначени за домашна употреба, освен ако в ръководството 
за експлоатация или описанието на операцията няма друга информация. При 
използване на друго или в противоречие с ръководството за употреба, претенцията 
не се признава за легитимна.

• Неподходящият избор на продукт и фактът, че продуктът не отговаря на вашите 
изисквания, не може да бъде причина за оплакване. Купувачът е запознат със 
свойствата на продукта.

• Купувачът има право да поиска от продавача да провери функционалността на 
продукта и да се запознае с неговата работа.

• Предпоставка за получаване на гаранционни искове е, че са спазени указанията за 
работа, обслужване, почистване, съхранение и поддръжка.

• Загубите, причинени от естествено износване, претоварване, неправилно използване 
или намеса извън оторизираната услуга по време на гаранционния период, се 
изключват от гаранцията.

• Гаранцията не покрива износването, причинено от обичайната употреба.
• Гаранцията не покрива износването и разрушаването на компоненти, известни като 
обикновени консумативи (напр. Такси за обслужване, филтри, остриета, ремъци и 
зъбни ремъци, вериги, въглени, уплътнения, свещи, лагери ...).От гаранцията се 
изключват износването на продукта или частите, причинени от нормалната употреба 
на продукта или части от него и други части, подложени на естествено износване.

• При стоките, продавани на по-ниска цена, гаранцията не покрива дефекти, за които 
е договорена по-ниската цена.

• Повредите в резултат на дефекти в материал или грешка на производителя ще 
бъдат премахнати безплатно чрез доставка или ремонт. Предполага се, че продуктът 
се връща в нашия сервизен център неразрушен и с доказателство за покупка.

• Инструментите за почистване, поддръжка, инспекция и изравняване не са 
гаранционен акт и са платени услуги.

• За ремонти, които не подлежат на гаранция, можете да го поправите в нашия 
сервизен център като платена услуга. Нашият сервизен център ще се радва да 
изготви разходен бюджет.

• Ще разгледаме само продуктите, които са доставени чисти, пълни, в случай на 
изпращане, също така опаковани достатъчно и платени. Продуктите, изпратени като 
неплатени, като обемисти стоки, експресни или по специална доставка - няма да 
бъдат приемани.

• В случай на основателна гаранция, моля, свържете се с нашия сервизен център. Там 
ще получите допълнителна информация относно обработването на искове.

• Информация за местоположението на сервизите можете да намерите на www.hecht.
cz

• Изхвърляме старите си електроуреди безплатно.
• 
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We, the manufacturer of 
the device and the holder 
of the documents for issu-
ing  this "EC Declaration 

of Conformity":

My, výrobce uvedeného 
zařízení a držitel podkladů 
k vydání tohoto „ES pro-

hlášení o shodě“:

My, výrobca uvedeného 
zariadenia a držiteľ pod-

kladov k vydaniu tohto "ES 
vyhlásenia o zhode":

Ние, от производителя на 
устройството и притежателят 
на документите за издаване 
на тази "ЕО декларация за 

съответствие":
Werco spol. s r.o., Za mlýnem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, IČO 61461661

Declare on our own 
responsibility

Vydáváme na vlastní zod-
povědnost toto prohlášení

Vydávame na vlastnú zod-
povednosť toto vyhlásenie

Декларирам на нашата 
собствена отговорност

Machinery Strojní zařízení Strojné zariadenie Машина
Gasoline snow thrower Motorová sněhová fréza Motorová snehová fréza Бензинов снегорин

Trade name and type: Obchodní název a typ: Obchodný názov a typ: Търговско наименование 
и вид

HECHT 3038
Model Model Model Модел

ZB-K125
The procedure used for 
the assessment of the 

conformity:
Postup použitý při posou-

zení shody:
Postup použitý na posúde-

nie zhody:
Процедурата, 

използвана за оценяване 
на съответствието:

under Directive 2000/14/
EC, Annex VI. as amend-

ed by 2005/88/EC

podle směrnice 2000/14/
ES, příloha VI. v platném 

znění 2005/88/ES

podľa smernice 2000/14/
ES, príloha VI. v platnom 

znení 2005/88/ES

съгласно Директива 
2000/14 / ЕО, 

приложение VI. 
изменена с 2005/88 / ЕО

This declaration was 
issued on the basis of cer-
tificate and measurement 

protocols of

Toto prohlášení o shodě 
bylo vydáno na základě 

certifikátů a měřicích 
protokolů společnosti

Toto vyhlásenie o zhode 
bolo vydané na základe 
certifikátu a meracích 
protokolov spoločnosti

Тази декларация е 
издадена на базата на 

сертификати и протоколи 
за измерване от

TÜV Rheinland Co., Ltd., P.R.C.
TÜV Rheinland LGA Product GmbH,Germany

VCA Headquarters, United Kingdom
This declaration of con-

formity is issued in accor-
dance with EU directives:

Toto prohlášení o shodě je 
vydáno v souladu 

se směrnicemi EU:

Toto vyhlásenie o zhode je 
vydané v súlade

so smernicami EÚ:
ЕС декларира,

2004/108/EC, 2006/42/EC, 2000/14/EC & 2005/88/EC, 97/68/EC & 2010/26/EU
Engine type: Typ motoru: Typ motora: Двигател тип:

Validating number: Schvalovací 
emisní číslo:

Schvaľovacie
emisné číslo: Идент. номер

e11*97/68SA*2010/26*2673*00

The following harmonised 
norms are used for guaran-
tee of conformity, together 

with the national norms 
and regulations

Na zaručení shody se 
používají následující 

harmonizované normy, 
jako i národní normy 

a ustanovení

Na zaručenie zhody sa 
používajú nasledujúce 
harmonizované normy, 
ako aj národne normy 

a ustanovenia

Следните 
хармонизирани 

норми се използват 
за гарантиране на 

съответствие, заедно с 
националните норми и 

разпоредби

BG
BG
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ISO 8437, ZEK 01.4-08, EN ISO 3744, ISO 11094, EN 55012, EN 61000-6-1
Guaranteed sound power 

level
Garantovaná hladina 
akustického výkonu

Garantovaná hladina 
akustického výkonu

Гарантирано ниво на 
звукова мощност

Measured sound power 
level

Naměřená hladina akus-
tického výkonu

Nameraná hladina akus-
tického výkonu

Измерено ниво на 
акустична мощност

Number of the noise 
measurement protocol 

demonstrating compliance 
with the requirements of 
Directive 2000/14/EC:

Číslo protokolu měření 
hluku dokládající splnění 

požadavků směrnice 
2000/14/ES:

Číslo protokolu merania 
hluku potvrdzujúce splne-
nie požiadaviek smernice 

2000/14/ES:

Номер на протокола 
за измерване на 

шума, който показва 
съответствие с 

изискванията на 
Директива 2000/14 / ЕО:

15060254001
We confirm hereby that:

-  this machine device, 
defined by mentioned 
data, is in conformity 

with basic requirements 
mentioned in govern-
ment regulations and 

technical requirements 
and is safe for usual 

operation, contigently 
for the use determined 

by manufacturer
-  there were taken 

measures to ensure 
the conformity of all 
products introduced 

to the market with the 
technical documentation 
and requirements of the 

technical regulations

Potvrzujeme, že:
-  toto strojní zařízení, 

definované uvedenými 
údaji, je ve shodě se 
základními požadav-
ky uvedenými v NV 

a TP a je za podmínek 
obvyklého, popřípadě 
výrobcem určeného 

použití bezpečné
-  jsou přijata opatření 

k zabezpečení shody 
všech výrobků uvádě-

ných na trh s technickou 
dokumentací a po-

žadavky technických 
předpisů

Potvrdzujeme, že:
-  toto strojné zariadenie, 

definované uvedenými 
údajmi, je v zhode so 
základnými požiadav-
kami uvedenými v NV 

a TP a je za podmienok 
obvyklého, poprípade 
výrobcom určeného 

používania bezpečné
-  sú prijaté opatrenia 

k zabezpečeniu zhody 
všetkých výrobkov 
uvedených na trh 

s technickou dokumen-
táciou a požiadavkami 
technických predpisov

С настоящото 
потвърждаваме, че:

- това машинно 
устройство, определено 

от горепосочените 
данни, е в съответствие 

с основните 
изисквания, посочени 
в правителствените 

наредби и техническите 
изисквания и 
е безопасно 

за обичайната 
експлоатация, зависещо 

от употребата, 
определена от 
производителя

- са взети мерки 
за осигуряване на 
съответствието на 
всички продукти, 

въведени на пазара, 
с техническата 
документация 
и изискванията 
на техническите 

регламенти

In Prague on V Praze dne V Prahe dňa / W Pradze w dniu
28.6. 2017

Name Jméno Meno Imię
Rudolf Runštuk

Title: Executive Director Funkce: jednatel společ-
nosti

Funkcia: konateľ spoloč-
nosti Stanowisko: Prezes

BG
BG



36 / 36

www.hecht.cz

HECHT MOTORS s.r.o. • U Mototechny 131 • 251 62 Tehovec • www.hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o. • Letisková 20 • 971 01 Prievidza • www.hecht.sk
HECHT Polska Sp. z o.o. • Mickiewicza 54 • 66-450 Bogdaniec • www.hechtpolska.pl
HECHT БЪЛГАРИЯ  София, Ул. Джон Ленън 8   www.onlinemashini.bg
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